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TECHNICAL DATA M18 FMDP
Magnetic core drilling machine
Production code 45215401...
...000001-999999
Battery voltage 18V
No-load speed 400 min "'
690 min !
Stroke 146 mm
Max. magnetic power 8,89kN
Spindle receiver 19 mm Weldon
Drill diameter max. with core hole drill bit 38mm
Drill diameter max. with solid drill bi 13mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Noise information

Measured values determined according to EN 61029. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 61029

Vibration emission value a, 1,69 m/s?
Uncertainty K= 1,5m/s?

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 61029
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over

the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

m WARNING!

Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY WARNINGS MAGNETIC CORE DRILLING
MACHINE

Always use the protective shields on the machine. Use protective
equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as
dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and
ear defenders.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

Do not use a damaged accessory.

Clamp or otherwise secure the workpiece. To reduce the risk of
injury, do not hold workpiece by hand.

WARNING! Wet connections are shock hazards.
Do not use cutting fluid in an overhead or any other position that
allows cutting fluid to enter motor or switch enclosure.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The drill stand is suited for drilling large holes in steel and other
ferroginous metals.

WORKING INSTRUCTIONS

The electromagnetic drill press attaches magnetically to 6,35 mm
or thicker ferrous stock. Do not use on stock less than 6,35 mm. The
magnetic base WILL NOT hold on nonmagnetic grades of stainless
steel.

The substrate under the drill stand has to be clean, firm, smooth,
dry, without polish and not have any holesiniit.

Do not expose the drill stand to rain and do not use in damp or
non-flameproof rooms.

Keep constant pressure throughout the entire operation to prevent
chips and burrs from falling under the cutting edges. Cutting debris
under the cutter can make cutting difficult orimpossible.
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WARNING!
Excessive force will break magnet free.

Avoid contact with cutter tips. Periodically inspect the cutter tips
for loose or damaged tips.

The use of cutting fluid is recommended for long life of these
cutters.

Secure the magnetic drill stand with the provided safety harness
when working slanting or vertical surfaces, or overhead such that it
won't fall down in case of power loss.

The safety harness must be applied such that the drill stand will
move away from the user in case of power loss.

Check safety belt for any damage and wear before every use. Do not
use defective safety belts!

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

- when setting the device down

Do not remove cutter unless slug is removed. Slug may eject
unexpectedly.

AUTO-STOP

AUTO-STOP switches the machine off automatically if there is a
too high, jerky operating torque on the magnet. Determine and
rectify the cause of the automatic stop by referring to the safety
information.

Possible causes can be:

- breakage of the material to be used
« excess load of the electric tool as a result of too high a feed rate
« unclean magnetic surface

Switch the machine off and then switch it back on again.

RESTART CUTOUT

If the machine is still switched on it will not restart after a power
failure. To restart it the machine must be switched off and then
on again.

MOTOR/MAGNET INTERLOCK

The motor/magnet interlock is a feature that prevents power from
being applied to the drill motor if the magnet is not energized.
The motor magnet interlock also prevents the magnet from being
de-energized while the motor is running.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,

2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU

and the following harmonized standards

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

and standards

EN 62841-1:2015

have been used.

c € Winnenden, 2015-07-28

/%ﬂ‘f/ﬁ/

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C18 chargers for charging System (18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.
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BATTERY PACK PROTECTION SYMBOLS

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about | " |
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, release the trig- A CAUTION! WARNING! DANGER!
ger. Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will shut
down. Toreset, release the trigger. Under extreme circumstances,
the internal temperatur of the battery could become to high. If this
happens, the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

>

i

Always work in pairs when using the drill stand above
head height. Carry the electric tool between the two of
you to avoid suffering back injuries.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

requirements. Wear ear protectors!
Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and Wear gloves!

@O0 3/

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
g:[r)seorrt]:.and the process has to be accompanied by corresponding 7 DANGER! To reduce the risk of injury, always keep hands,

) - 4 rags, clothing, etc. away from moving parts and chips. Do
When transporting batteries: = not try to remove chips while the cutter s rotating. Chips
Ensure that battery contact terminals are protected and insulated are sharp and can pull objects into moving parts.
to prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Before use check machine, cable, safety harness and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

From time to time, apply a few drops of oil to the rack toothing. The
bearings of the feed shaft are self-cutting and must not be greased.
Grease the sliding surface of the carriage with Molykote grease.

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and
free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean
the tool since certain cleaning agents and solvents are harmful
to plastics and other insulated parts. Never use flammable or
combustible solvents around tools.

Carrying along metal parts and watches is prohibited.

Persons with cardiac pacemakers or other medicinal
implants may not use this drill stand.

Carrying of magnetic or electronic media prohibited.

Never expose tool to rain.

Core hole drill bit

Solid drill bit

Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected

151 =/ D @S

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should separately and returned to an environmentally compatible
components need to be replaced which have not been described, recycling facility. Check with your local authority or
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of retailer for recycling advice and collection point.

guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please c E European Conformity Mark
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the

label and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win- [ H [ EurAsian Conformity Mark
nenden, Germany.
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TECHNISCHE DATEN M18 FMDP
Magnetkernbohrmaschine

Produktionsnummer 45215401...
...000001-999999
Spannung Wechselakku 18V
Leerlaufdrehzahl 400min~
690 min '
Hub 146 mm
Max Magnetkraft 8,89kN
Spindelaufnahme 19 mm Weldon
Bohr-g max. mit Kernlochbohrer 38mm
Bohr-g max. mit Vollbohrer 13mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg
Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 61029. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betrdgt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Gehorschutz tragen!
Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.
Schwingungsemissionswert a, 1,69 m/s?
Unsicherheit K= 1,5m/s?
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 61029 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige
Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungshelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet
ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zustzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.
Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.

Werkstiicke sicher befestigen oder festspannen. Um einer Verlet-
zungsgefahr vorzubeugen, sollte das Arbeitsstiick nicht von Hand
gehalten werden.

B WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen. WARNUNG! Bei nassen Verbindungen besteht Elektroschockgefahr.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen  Keine Schneidfliissigkeit in Uberkopf- oder sonstigen Positionen
fiir die Zukunft auf. verwenden, bei denen die Schneidfliissigkeit in den Motor oder das

_ Schaltergehduse eindringen kdnnte.
A\ SICHERHEITSHINWEISE FiR

MAGNETKERNBOHRMASCHINE BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden. Der Bohrstander kann zum Bohren groBer Bohrungen in Stahl und
Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine anderen eisenhaltigen Metallen eingesetzt werden.

stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm ARBEITSHINWEISE

und Gehdrschutz werden empfohlen. Die eIektromagnetjsche Stér_lderboh(maschine haftet m_agnet_isch
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen. anf6,35 mmloder dickerem e|s'enha.ltl|(gem Material anl' Bitte nicht
Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt auf Material anwenden, das eine Dicke von weniger s 6,35 mm

aufweist. Der Magnetsockel HALT NICHT auf unmagnetischen
Edelstahlsorten.

22
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Der Untergrund unter dem Bohrstander muss sauber, fest, glatt,
trocken und frei von Lochern und Lack sein.

Den Bohrsténder nicht dem Regen aussetzen und nicht in nassen,
feuchten oder explosionsgefahrdeten Raumen verwenden.

Wahrend des gesamten Vorgangs gleich bleibenden Druck
ausiiben, damit keine Spane oder Bohrgrate unter die Fréskanten
fallen. Durch Frésabflle, die unter den Fraser geraten, kdnnen die
Frasarbeiten u.U. schwierig oder iiberhaupt nicht durchgefiihrt
werden.

WARNUNG!

Bei iibermaBiger Krafteinwirkung I6st sich der Magnet.

Kontakt mit den Spitzen des Frésers vermeiden. Die Spitze des Fré-
sersvon Zeit zu Zeit auf lose oder beschddigte Spitzen untersuchen.

Zur Gewahrleistung einer langen Betriebsdauer dieser Fréser wird
die Verwendung von Schneidflissigkeit empfohlen.

Bei Arbeiten an schragen und senkrechten Flachen und iiber
Kopf muss der Magnetbohrstander mit dem mitgelieferten Gurt
gesichert werden.

Der Sicherheitsgurt muss so angebracht werden, dass sich der
Bohrstander bei Magnetausfall vom Bediener weg bewegt.
Sicherheitsqurt vor jeder Benutzung auf Beschadigung und Alte-
rung kontrollieren. Defekten Sicherheitsgurt nicht benutzen!
Das Einsatzwerkzeug kann wéhrend der Anwendung heil werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

« bei Ablegen des Gerates

Den Frdser erst dann entfernen, wenn der Rohling herausgenom-
men wurde. Der Rohling kann unerwartet ausgeworfen werden.

AUTO-STOP

Mit dem AUTO STOP wird bei einer iiberhohen ruckartigen
Drehkraft auf den Magnet die Maschine automatisch abgeschaltet.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache des automatischen Stopps
unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursache dafiir konnen sein:

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

« Uberlastung des Elektrowerkzeuges durch zu hohen Vorschub

- Unsaubere Magnetflache

Maschine ausschalten und wieder einschalten

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Eingeschaltete Maschine lduft nach Spannungsausfall nicht wieder

an. Um weiter zu arbeiten, Maschine aus- und wieder einschalten.

MOTOR/MAGNET-SICHERHEITSSPERRE

Die Motor/Magnet-Sperre ist ein Sicherheitsmerkmal, das ver-
hindert, dass der Bohrermotor mit Strom versorgt wird, wenn der
Magnet nicht angesteuert ist. Diese Sperre sorgt auch dafir, dass
der Magnet nicht abgeschaltet wird, wéhrend der Motor l&uft.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG,

2004/108/EG (bis 19 April 2016), 2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

und normativen Dokumenten

EN 62841-1:2015

{ibereinstimmt

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmdchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerit entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems (18 nur mit Ladegeraten des Systems
(18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Rdumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschddigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.
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AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
pldtzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab. Zum Wieder-
einschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten. Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerdt stecken um ihn wieder aufzuladen
und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stral3e
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr Speditionsunterneh-
men.

Vor jedem Gebrauch Gerdt, Anschlusskabel, Verlangerungskabel,
Sicherheitsgurt und Stecker auf Beschadigung und Alterung kon-
trollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann reparieren
lassen.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Auf die Verzahnung der Zahnstange von Zeit zu Zeit einige Tropfen
0Ol geben. Die Lager der Vorschubwelle sind selbstschmierend

und diirfen nicht gedlt werden. Die Gleitfléche des Schlittens mit
Molykote-Fett schmieren.

Staub und Schmutz vom Gerét stets entfernen. Den Handgriff
sauber, trocken und frei von Ol oder Fett halten. Reinigungs- und
Losungsmittel sind schadlich fiir Kunststoffe und andere isolieren-
de Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem feuchten
Tuch das Gerdt reinigen. Verwenden Sie niemals brennbare
Losungsmittel in der Nahe des Gerétes.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen.

Arbeiten Sie bei Uber-Kopf-Einsatz des Bohrsténders
immer zu zweit. Tragen Sie das Elektrowerkzeug immer zu
zweit, um Riickenverletzungen zu vermeiden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

=2 i GEFAHR! Um Verletzungsgefahren vorzubeugen, Hande,

=57 | Lappen, Kleidung, usw. in sicherem Abstand von den

——— beweglichen Teilen und Spanen halten. Die Spane auf
keinen Fall entfernen, wahrend sich der Fréser noch dreht.

Spane haben scharfe Kanten und kdnnen Gegenstande in

die beweglichen Teile ziehen.

R

=IO X BANEIE

)
QQ) Das Mitfiihren von Metallteilen und Uhren ist verboten.

Personen mit Herzschrittmacher oder anderen medizi-
nischen Implantaten diirfen diesen Bohrstander nicht
verwenden.

Mitfiihren von magnetischen oder elektronischen Daten-
tréagern verboten.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Kernlochbohrer

Vollbohrer

Elektrogerate diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den rtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammel-
stellen.

c € CE-Zeichen

[ H [ EurAsian Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FMDP
Noyau magnétique machine de forage
Numéro de série 45215401...
...000001-999999
Tension accu interchangeable 18V
Vitesse de rotation a vide 400min~
690 min '
Course 146 mm
Force magnétique max. 8,89kN
Porte-broche 19 mm Weldon
o max. de I'alésage avec foret carotteur 38mm
o max. de I'alésage avec foret hélicoidal 13 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 61029. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 61029.

Valeur d'émission vibratoire a, 1,69 m/s?

Incertitude K= 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 61029 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les

vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d'autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil
n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de travail.

B AVERTISSEMENT!

Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le
non-respect des avertissements et instructions indiqués ci apres
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES
NOYAU MAGNETIQUE MACHINE DE FORAGE

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la

machine. Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des

lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il est

recommandé de porter des articles de protection, tels que masque

antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux
pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Ne pas utiliser d'accessoire endommagé.

Ne retirez pas la fraise sans retirer sa débouchure. La débouchure
pourrait étre éjectée a I'improviste.Ne retirez pas la fraise sans
retirer sa débouchure. La débouchure pourrait étre éjectée a
I'improviste. Pour réduire les risques de blessures, ne pas tenir la
piéce avec les mains.

AVERTISSEMENT! Les connexions mouillées présentent des risques
de choc électrique.

Ne pas utiliser de liquide de coupe dans une position verticale ou
dans toute position qui lui permettrait d'entrer dans le moteur ou
dans les ouvertures du commutateur.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le support de percage peut étre utilisé pour effectuer des alésages
a diameétre important dans 'acier ou d‘autres métaux ferreux.

CONSIGNES DE TRAVAIL

La perceuse électromagnétique se fixe magnétiquement sur des
piéces de métal ferreux de 6,35 mm ou plus épaisses. N'utilisez
pas de pieces métalliques d'une épaisseur inférieure a 6,35 mm. La
base magnétique NE TIENDRA PAS sur des types d‘acier inoxydable
non magnétique.



La planche d‘appui du support de forage magnétique doit étre
propre, solide, lisse, sec et sans trous et vernis.

Ne pas exposer le support de percage a la pluie et ne pas I'utiliser
dans un espace humide ou mouillé ni ‘il y a risque d‘explosion.

Maintenez une pression constante pendant toute la coupe afin
d‘éviter que les copeaux et les bavures ne tombent des rebords de
coupe. Les débris de coupe sous la fraise peuvent rendre difficile ou
méme empécher le fraisage.

AVERTISSEMENT!
L'application d‘une force excessive provoquera la reléche des
aimants.

Evitez un contact avec les embouts de la fraise. Inspectez réguliere-
ment les embouts de la fraise pour vous assurer qu'ils ne sont pas
desserrés ou endommagés.

Il est recommandé d'utiliser le fluide de coupe pour prolonger la vie
de ces fraises.

Lors de travaux sur des surfaces inclinées et verticales ou au
plafond, le support de forage magnétique doit étre fixé avec la
ceinture fournie.

La ceinture de sécurité doit étre fixée d‘une facon telle que le
support de la perceuse se déplace en direction opposée a celle de
I'utilisateur au cas de non fonctionnement de |'aimant.

Controler avant chaque utilisation que la ceinture de sécurité ne
soit pas endommagée et qu'elle ne montre pas des signes d‘usure.
Ne pas utiliser des ceintures de sécurité défectueuses!

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

« durant le remplacement de loutil

« durant la dépose de l'outil

Ne retirez pas la fraise sans retirer sa débouchure. La débouchure
pourrait étre éjectée a l'improviste.Ne retirez pas la fraise sans
retirer sa débouchure. La débouchure pourrait étre éjectée a
I'improviste.

AUTO STOP

La fonction AUTO STOP désactive automatiquement I'appareil

en cas de force de rotation soudaine et excessive sur I'aimant de
I'appareil. Etablir et éliminer la cause du blocage automatique en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

« Ledispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
« Surcharge de l'outil électrique a cause de poussée excessive.
« Surface de I'aimant non propre.

Désactiver et activer de nouveau I'appareil.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN
REDEMARRAGE

En cas d‘interruption de tension avec la machine en fonction, la
machine ne démarrera pas automatiquement lorsque la tension
sera rétablie. Pour continuer & travailler, désactiver I'appareil et
I'activer de nouveau.

SERRURE MOTEUR/AIMANT

Le dispositif de verrouillage du moteur/aimant empéche |'arrivée
d'une alimentation de courant vers le moteur si I'aimant n'est
pas sous tension. Le dispositif de verrouillage du moteur/aimant
permet également d’empécher la mise hors tension de I'aimant
pendant que le moteur tourne.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE,

2004/108/CE (jusqu'au 19 April 2016), 2014/30/EU

et que les normes harmonisées

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

etles normes

EN 62841-1:2015

suivantes ont été appliquées.

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°Camoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme (18 qu'avec le
chargeur d'accus du systeme (18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

26)



PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES SYMBOLES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation d'énergie
électrique tres élevée, par ex. en présence de valeurs de couple tres
élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-circuit, l'outil électrique
s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se désactivera automatiquement.
Pour le remettre en marche, il faut reldcher le poussoir de commutateur,
puis l'enclencher a nouveau. Il se peut que 'accu s'échauffe fortement 'il
est soumis a des sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et
I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Avant de chaque utilisation contréler 'appareil, le cable de connexion, le
prolongateur, la ceinture de sécurité et la prise pour vérifier la présence
d'endommagements ou de signes d‘usure. Les piéces endommagées
devront étre réparées uniquement par un technicien spécialisé.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

De temps en temps, mettre quelques gouttes d’huile sur la denture
dela crémaillere. Les roulements de |arbre d‘avance sont graissés a
vie et ne doivent pas étre huilés. Graisser les surfaces de glissement
du chariot avec de la graisse Molykote.

Toujours supprimer la poussiére et les saletés de I'appareil. Veiller
a ce que la poignée reste propre, séche ainsi qu‘exempte d'huile
ou de graisse. Les produits de nettoyage et les solvants sont nocifs
pour les matiéres plastiques et d‘autres composants isolants et
c'est pourquoi il convient de nettoyer 'appareil seulement avec
un savon doux et un chiffon humide. Ne jamais utiliser de solvants
combustibles a proximité de I'appareil.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchan-
geable.

Lorsque le support de la perceuse est utilisé tourné vers le
haut, travailler toujours avec deux opérateurs. Le dispositif
électrique est a transporter toujours par deux personnes
en vue d‘éviter des dommages au dos.

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

DANGER! Pour réduire les risques de blessure, gardez les
mains, les chiffons, les vétements etc., loin des piéces
mobiles et des copeaux. N'essayez pas d‘enlever les
copeaux pendant que la perceuse tourne. Les copeaux sont
tranchants et peuvent attirer les objets dans les piéces
mobiles.

Il estinterdit de porter des objets métalliques sur soi et
des montres.

Les personnes portant des stimulateurs cardiaques ou
d’autres implants médicaux ne doivent pas utiliser ce
support de percage.

Transport de supports magnétiques ou électroniques
interdite.

Ne pas exposer lamachine a la pluie.

Foret hélicoidal

Foret a plaquettes

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un cen-
tre de recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

Marque CE

Marque de qualité EurAsian
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DATI TECNICI

Macchina di perforazione nucleo magnetico

M18 FMDP

Numero di serie 45215401...
...000001-999999

Tensione batteria 18V

Numero di giri a vuoto 400min~
690 min '

Corsa 146 mm

Potenza max. del magnete 8,89kN

Attacco albero 19 mm Weldon

Diametro con punte a corona 38mm

Diametro con punte normali 13 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003. ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informazioni sulla rumorosita

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori misurati conformemente alla norma EN 61029. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

82,4dB(A)
93,4dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K=

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 61029

1,69 m/s?
1,5m/s?

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 61029 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dellattrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l'attrezzo elettrico
per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cuil'apparecchio rimane
spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo

I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

B AVVERTENZA!

E' necessario leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.

Fissare bene i pezzi su cui si lavora. Per ridurre il rischio di lesioni,
non tenere il pezzo da lavorare con la mano.

AVVERTENZA! Connessioni elettriche bagnate causano folgorazi-
one.

Non usare fluido di taglio per operazioni aeree o per altre posizioni
che potrebbero provocare I'infiltrazione del fluido stesso nel
motore o nella custodia degli interruttori.

A NORME DI SICUREZZA MACCHINA DI
PERFORAZIONE NUCLEO MAGNETICO UTILIZZO CONFORME

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio. Usare
dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

Non entrare nel raggio d‘azione dell'utensile mentre & in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Il supporto € adatto per grandi fori in acciaio o in altri metalli
ferruginosi.

ISTRUZIONI DI LAVORO

La pressa con trapano elettromagnetico si attacca magneticamente
al sovrametallo ferroso di 6,35 mm o piti spesso. Non usarla su
sovrametallo inferiore a 6,35 mm. La base magnetica NON tiene su
pezziin acciaio inossidabile di livelli non magnetici.



Il piano di appoggio del supporto per trapano deve essere pulito,
solido, liscio, asciutto ed esente da buchi e vernici.

Non esporre il supporto alla pioggia e non usare in ambienti umidi
oinfiammabili

Applicare pressione costante durante I'intera operazione, onde evi-
tare che scaglie e shavature cadano sotto i bordi di taglio. | depositi
che si accumulano sotto il coltello possono rendere compromettere
le operazioni di taglio.

AVVERTENZA!

Una forza eccessiva sgancia il magnete.

Evitare il contatto con le punte dei coltelli. Ispezionare periodica-
mente le punte dei coltelli per accertarsi che non siano allentate o
danneggiate.

Si consiglia I'uso del fluido di taglio per garantire una maggiore
durata dei coltelli.

Lavorando su superfici inclinate e verticali o sopra la testa, il sup-
porto magnetico per trapano deve essere assicurato con la cintura
fornita a corredo.

La cintura di sicurezza deve essere fissata in maniera tale che il
supporto per trapano si muova in direzione opposta all‘utente in
caso di mancato funzionamento del magnete.

Controllare prima di ogni utilizzo se la cintura di sicurezza & dann-
eggiata o mostra segni di invecchiamento. Non utilizzare cinture di
sicurezza difettose!

Durante I'uso 'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell'utensile

« durante il deposito dell'utensile

Non togliere il coltello senza aver prima tolto lo spezzone, onde
evitare che quest ultimo venga espulso all'improvviso.

AUTO STOP

La funzione AUTO STOP disattiva automaticamente |'apparecchio
in caso diimprovvisa ed eccessiva forza di rotazione sul magnete
dell’apparecchio. Rilevare ed eliminare la causa dello stop automa-
tico tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

- Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« Sovraccarico dell'elettroutensile causa eccessiva spinta
« Superficie magnete non pulita

Spegnere e riaccendere I'apparecchio.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

Se amacchina accesa viene interrotta |'alimentazione di tensione,
la macchina non ripartira automaticamente quando sara nuova-
mente presente la tensione. Per continuare a lavorare, spegnere e
riaccendere la macchina.

BLOCCO MOTORE/MAGNETE

Il dispositivo di comando ad azione combinata per motore/magnete
impedisce |'invio di corrente al motore del trapano se il magnete
non & attivato. Questo dispositivo impedisce inoltre la disattivazio-
ne del magnete con il motore in funzione.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE,

2004/108/CE (fino al 19 April 2016), 2014/30/EU

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

e normative

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System (18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System (18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.
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DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE W simeoLi |

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppa-
mento dell'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva automatica-
mente. Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud surriscaldarsi.
In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dell'imballaggio.

Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio traspor-
tatore.

Prima di ogni utilizzo controllare I'apparecchio, il cavo di collega-
mento, il cavo di prolunga, la cintura di sicurezza e la presa per
verificare la presenza di danni o segni di invecchiamento. Parti
danneggiate devono essere riparate esclusivamente da un tecnico
specializzato.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Saltuariamente applicare qualche goccia di olio alla cremagliera
dentata. | cuscinetti dellalbero sono auto affilanti e non devono
essere ingrassati. Utilizzare, per la superficie del carrello, grasso
tipo Molykote.

Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane
dall'apparecchio. Tenere I'impugnatura pulita, asciutta e libera da
oli o grassi. Detergenti e solventi sono dannosi alla plastica e ad al-
tre partiisolanti, pertanto pulire I'apparecchio soltanto con sapone
neutro ed un panno umido. Non usare mai solventi infiammabili
nelle vicinanze dellapparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tec-
nica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-
Be 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima diiniziare togliere la batteria dalla macchina.

Lavorare sempre in due quando il supporto trapano viene
usato rivolto verso l'alto. Trasportare il dispositivo elettri-
co sempre in due per evitare danni alla schiena.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

PERICOLO! Per ridurre il rischio di lesioni, tenere sempre
mani, stracci, indumenti ecc. lontano dalle parti e da scag-
lie in movimen-to. Non tentare di togliere le scaglie con il
col-tello in movimento, in quanto appuntite, e potrebbero
tirare oggetti nelle parti in movimento.

E vietato avere con sé parti metalliche ed orologi.

Persone con pace-maker oppure altri impianti medici non
devono utilizzare questo supporto a colonna.

Portare di supporti magnetici o elettronici vietati.
Non esporre la macchina alle intemperie.
Punte a spirale

Punte ad inserti

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

Marchio CE

Marchio di conformita EurAsian
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DATOS TECNICOS

Magnética maquina de perforacion de base

Ndmero de produccién 45215401...
...000001-999999
Voltaje de bateria 18V
Velocidad en vacio 400 min "'
690 min !
Carrera 146 mm
Madx. potencia magnética 8,89kN
Eje de admision 19 mm Weldon
Max. didmetro de taladrado con 38mm
Médx. didmetro de taladrado con broca maciza 13mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informacion sobre ruidos

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actistica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicién segtin norma EN 61029. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

82,4dB(A)
93,4dB(A)

Informaciones sobre vibraciones

Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K=

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 61029.

1,69 m/s?
1,5m/s?

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
61029, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la

carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.

Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd apagado
0, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién durante todo
el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manteni-

miento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

m ADVERTENCIA!

Rogamos leer las indicaciones de seguridad y las instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD MAGNETICA
MAQUINA DE PERFORACION DE BASE

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina. Utilice el
equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con lamaquina
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de
proteccién como mdscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la méquina en funcionamiento.

No use tiles dafados.

Fije 0 asequre la pieza de trabajo. A fin de reducir el riesgo de
lesionarse, no sujete la pieza de trabajo con la mano.
ADVERTENCIA! Las conexiones en himedo producen sacudidas
eléctricas.

No utilice lubricante de corte en una superficie elevada o en
posiciones que permitan que el lubricante entre al motor 0 a la caja
del interruptor.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El soporte de taladrar es adecuado para taladrar orificios grandes
en acero y otros metales ferruginosos.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

La prensa taladradora electromagnética se acopla magnéticamente
a material ferroso de 6,35 mm o mds grueso. No la utilice en
material de menor grosor. La base magnética NO se fijard a acero
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inoxidable de grado no magnético.

El suelo debajo del soporte de taladrar tiene que estar limpio, ser
firme, liso, seco y libre de agujeros y pintura.

No exponga el soporte de taladrar a la lluvia ni lo utilice en recintos
htimedos o que no sean a prueba de llamas.

Mantenga la presion constante durante toda la operacién para evi-
tar que virutas y rebabas caigan debajo de los bordes de corte. Los
restos de material de corte debajo de la cortadora pueden dificultar
o imposibilitar el corte.

ADVERTENCIA!
El uso excesivo de fuerza liberard el iman.

Evite el contacto con las puntas de la cortadora. Inspeccione
periddicamente las puntas de la cortadora para asegurarse que no
estén sueltas o dafiadas.

Se recomienda el uso de lubricante de corte para prolongar la vida
il de las cortadoras.

En caso de realizar trabajos en superficies inclinadas y verticales o
por encima de la cabeza, el soporte de taladrar magnético se tiene
que asegurar con la ayuda de la cinta suministrada.

La cinta de seguridad se debe colocar de tal manera que, en caso
de fallo del iman, el soporte de taladrar se desplace en sentido
contrario al usuario.

Antes de cada utilizacion de la cinta de seguridad se debe controlar,
si ésta presenta signos de deterioro y de envejecimiento. jNo
utilizar una cinta de sequridad defectuosa!

El dtil se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

« en caso de cambiar la herramienta

« en caso de depositar el aparato

No extraiga la cortadora a menos que se haya removido el relantiz-
ador. El mismo puede eyectarse inesperadamente.

PARADA AUTOMATICA

En caso de producirse una fuerza de rotacién excesiva y brusca
sobre el imén, la méquina se apaga automaticamente mediante
la PARADA AUTOMATICA. Averigiie y elimine la causa de la parada
automatica, teniendo en cuenta las indicaciones de sequridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Rotura del material con el que estd trabajando.

« Sobrecarga de la herramienta eléctrica debido a un avance
excesivo.

- Superficie magnética sucia.

Apagar y volver a encender la maquina.

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

La mdquina conectada no se vuelve a poner en marcha después de
un fallo de corriente. Para continuar el trabajo, desconectar y volver
a conectar lamaquina.

BLOQUEO DEL MOTOR/IMAN

El enclavamiento del motor/imén es una caracteristica que evita

la aplicacién de potencia al motor del taladro cuando el iman no

se encuentra energizado. El enclavamiento del motor/imén evita
ademds que el imdn se desenergice mientras el motor se encuentra
enmarcha.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE,

2004/108/CE (hasta el 19 April 2016), 2014/30/EU

y que se han implementado

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

las siguientes normas armonizadas

EN 62841-1:2015

y estdndares

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°Creducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida dtil, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con
un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocir-
cuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema (18 en cargado-
res (18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos (riesgo
de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico
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PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA enla placaindicadora de potencia en su Servicio de Postventa o

directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por e]. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del til, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 segundos y se desconectara
automdticamente. Para reconectarla, liberar primero el gatillo
interruptor y después conectarla de nuevo. Bajo cargas extremas,
el acumulador se puede calentar mucho. En este caso desconectar
el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe Ilevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

Antes de cada utilizacion del aparato, controlar si el cable de
conexion, el cable alargador y el enchufe presentan signos de
deterioro y de envejecimiento. Las piezas defectuosas solo pueden
ser reparadas por un especialista.

Las ranuras de ventilacion de lamaquina deben estar despejadas
entodo momento.

De vez en cuando, aplique unas cuentas gotas de aceite en los
dientes de la cremallera. Los rodamientos del eje de avance son
autolubricantes y no se deben engrasar. Lubrique la superficie de
deslizamiento del carro con grasa Molykote.

Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe
que la manija se encuentre en todo momento limpia, seca y libre
de aceite o grasa. Detergentes y disolventes son nocivos para
materiales plasticos y demds partes aislantes. Emplee por ello para
su limpieza Unicamente jahén suave y un pafio himedo. No utilice
jamds solventes inflamables cerca de la herramienta.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos
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{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
laméquina.

Si con el soporte de taladro se realizan trabajos por encima
del nivel de la cabeza, estos trabajos siempre deberan

ser realizados por dos personas. La herramienta eléctrica
debe ser transportada siempre por dos personas para
evitar lesiones en la espalda.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

iPELIGRO! A fin de reducir el riesgo de lesionarse, manten-
ga siempre las manos, los trapos, la ropa, etc. alejados de

las partes moviles y de las virutas. No trate de remover las
virutas mientras la cortadora esté girando. Las virutas son
afiladas y pueden tirar de objetos hacia las partes moviles.

Esta prohibido llevar consigo piezas metélicas y relojes.

Las personas con marcapasos u otros implantes médicos
no deberan emplear este soporte de taladrar.

Realizacion de los medios magnéticos o electronicos
prohibida.

No exponga la mdquina a la lluvia.

Broca para agujeros roscados

Broca de metal duro

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacién respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Marca CE

Certificado EAC de conformidad
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Maquina magnética de perfuragao do niicleo

Nimero de producdo 45215401...
...000001-999999
Tenséo do acumulador 18V
No de rotades em vazio 400min~
690 min '
curso 146 mm
Mdx. poténcia magnética 8,89kN
Recepcao do veio 19 mm Weldon
Max. didmetro de furacdo com brocas de coroa 38mm
Méx. didmetro de furagdo com brocas normais 13 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informagdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 61029. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incerteza K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incerteza K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibracao
Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 61029.

Valor de emissao de vibracdo a, 1,69 m/s?
Incerteza K= 1,5m/s?
ATENGAO

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 61029
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco
vibratério.

0 nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode
aumentar consideravelmente o esforo vibratdrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliacao exacta do esforco vibratdrio devem tamhém ser considerados os tempos durante os quais 0 aparelho estd desligado ou
estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratdrio ao longo de todo o
periodo do trabalho.

Defina medidas de sequranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

B ATENCAO! Aperte ou apertar pecas de forma segura. Para reduzir o risco de

" N . . . lesdes corporais, ndo sequrar ou apoiar a pe¢a de trabalho com as
Leia todas as instrugbes de seguranca e todas as instrugées. 20

0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo e . L

pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves leses. STE':I(;AO! Algretsgnga de humidade nos contactos constitui um risco

Guarde bem todas as adverténcias e instruoes para futura U6 C10que electrico. - -

referéncia N&o utilizar o fluido de corte numa posicdo que possa permitir a
entrada de fluido de corte no motor ou no interruptor.

R
IMAGNETICA DE PERFURAGAO DO NUCLEO UTILIZACR0 AUORIZADA "

™ — = ——— A coluna de suporte é adequada para furar grandes diametros em
Nunca utilizar a méquina sem dispositivo de proteccdo. Utilizar aco e outros metais ferruginosos
equipamento de proteccao. Durante os trabalhos com a mdquina, '
usar sempre 6culos de proteccdo. Vestudrio de proteccao, bem DICAS DE TRABALHO
como mascara de p6, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e f ” . fxaca .
proteccio auditiva sio recomendados. 0engenho de furar electromagnético permite a sua fixacdo magné-

Nio introd . . ) d O tica a pecas de metal ferroso com espessura igual ou superior a 6,35
fuan()(=2:1?mléfli()as mdos na drea perigosa, estandoamaquinaem i N3o ytilizar em pegas com menos de 6,35 mm de espessura. A

base magnética NAO efectua qualquer retencio em acos inoxidé-
N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha. veis de tipo ndo magnético.

Néo utilizar ferramentas de trabalho danificadas.

&



A base por baixo do engenho de furar deve ser limpa, fixa, plana,
seca e livre de orificios e tinta.

N&o exponha a coluna de suporte a chuva e ndo a utilize em salas
himidas e sem serem a prova de fogo.

Manter uma presséo constante durante toda a operagdo, de modo
aimpedir a queda das aparas e rebarbas sobre os bordos de corte.
A presenca de aparas e limalhas sob a ferramenta de corte pode
dificultar ou mesmo impossibilitar a operagao de corte.

ATENCAOQ!

Com uma forca excessiva, o iman liberta-se da peca de trabalho.
Evitar o contacto com as pontas da ferramenta de corte. Inspecci-
onar periodicamente as pontas da ferramenta de corte e verificar
se existem pontas soltas ou danificadas. Evitar o contacto com as
pontas da ferramenta de corte. Inspeccionar periodicamente as
pontas da ferramenta de corte e verificar se existem pontas soltas
ou danificadas.

Para a maxima durabilidade dos acessorios de corte, recomenda-se
a utilizacdo de fluido de corte.

Nos trabalhos em superficies inclinadas e verticais e acima da
cabega o engenho de furar magnético deve ser fixado com o cinto
fornecido.

0 cinto de sequranca deve ser fixado, de forma que 0 engenho de
furar se afaste do utilizador em caso de falha do iman.

Antes de qualquer utilizacao, verifique se o cinto de sequranca estd
danificado ou desgastado. Nao use cintos de seguranca defeituosos!
Aferramenta de inser¢do pode ficar quente durante a operagéo.
ATENCAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

- a0 depositar o aparelho

Nao remover a ferramenta de corte, sem remover primeiro as
limalhas. As limalhas podem ser ejectadas inesperadamente.

PARADA AUTOMATICA
Com a PARADA AUTOMA'TICA, a mdquina € desligada automati-
camente em caso de forca de rotagdo excessiva, aos solavancos.
Detecte e elimine a causa da parada automética, observando as
instrugdes de sequranca.
Causas possiveis podem ser:
+ Ruptura do material a processar
« Sobrecarga da ferramenta elétrica devido ao avanco demasiado
« Superficie do iman suja
Desligue e ligue novamente a maquina

PROTECCAO DE REINICIO

Apds uma falha de tensao a maquina ligada ndo arrancara mais.
Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina novamente.

BLOQUEIO ENCRAVAMENTO/IMAN

0 sistema de encravamento/iman destina-se aimpedir a alimen-
tacdo da corrente do motor da ferramenta, se 0 iman ndo estiver
energizado. Este sistema impede ainda a desenergizacao do iman
durante o funcionamento do motor.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes relevan-
tes das diretivas

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE,

2004/108/CE (até 19 April 2016), 2014/30/EU

tendo sido sequidas as seguintes normas harmonizadas

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

e normas

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentacédo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carregd-las
plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacao de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema (18 para recarregar os
acumuladores do Sistema C18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagtie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.
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PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA svwsote |

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado binério, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condi¢oes extremas, a
bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos requlamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugoes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho, verifique se o cinto de
seguranca e a ficha estdo danificados ou desgastados. Deixe um
especialista reparar as pecas danificadas.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
méquina.

De tempos a tempos, coloque umas gotas de 6leo na cremalheira.
0Os rolamentos do veio de alimentacdo sdo auto-cortantes e ndo
devem ser lubrificados. Lubrifique a superficie da calha de posicio-
namento com massa Molykofe.

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em

pd. Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de dleo

e gordura. Produtos de limpeza e solventes afectam plasticos e
outros materiais de isolamento. Por isso use apenas um pano com
um sabao pouco agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize
solventes inflamaveis perto do aparelho.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).

Se for necessério, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente

da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis
posicdes na chapa indicadora da poténcia.
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ATENGAQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer interven¢do na maquina
retirar o bloco acumulador.

Ao efectuar trabalhos sobre a cabeca com o berbequim
de furacdo, sempre trabalhe com duas pessoas. Sempre
carregue a ferramenta eléctrica com duas pessoas para
evitar feridas das costas.

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de proteccdo!

PERIGO! Para reduzir o risco de lesdes corporais, nunca
aproximar as maos, desperdicios de limpeza, vestudrio,
etc. das pecas mdveis ou em movimento e das aparas. Ndo
remover as aparas com a ferramenta de corte em movi-
mento. As aparas apresentam arestas cortantes e podem
puxar os objectos na direccdo das pecas em movimento.

E proibido usar objectos metélicos e reldgios.

Pessoas com estimuladores cardiacos ou outros implantes
medicinais ndo devem usar esta coluna de perfuracao.

Realizagao de meio magnético ou eletrdnico proibida.
Né&o exponha a maquina a chuva.
Broca trepanadora

Broca integral

Aparelhos eléctricos nao devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electrénicos devem

ser colectados separadamente e entregues a uma

empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta. Solicite
informacdes sobre empresas de reciclagem e postos de
colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Marca CE

Marca de conformidade EurAsian



TECHNISCHE GEGEVENS M18 FMDP
Magnetische kern boormachine
Productienummer 45215401...
...000001-999999
Spanning wisselakku 18V
Onbelast toerental 400min~
690 min '
Slag 146 mm
Max. magneetkracht 8,89kN
Asopname 19 mm Weldon
Boor-o max met kerngatboren 38mm
Boor-o max. met spiraalboren 13mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 61029. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 61029.

Trillingsemissiewaarde a, 1,69 m/s?
Onzekerheid K= 1,5m/s?

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens eenin EN 61029 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgescha-
keld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, hijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN MAGNETISCHE KERN
BOORMACHINE

WAARSCHUWING! Natte verbindingen vormen een gevaar voor
schokken.

Gebruik geen snijvloeistof in een hoge positie of in een andere
positie waarbij snijvloeistof in de behuizing van de motor of de
schakelaars kan stromen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De boorstandaard is ideaal voor het boren van grote diametersin
staal en andere ijzerhoudende metalen.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken. Draag veilig- .\ 30M LR €145

heidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd
een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen.

Werkstuk veilig bevestigen of vastspannen. Verminder de kans op
letsel: houd het werkstuk niet met de hand vast.

De elektromagnetische boorstandaard wordt op ferromateriaal
met een dikte van minstens 6,35 mm magnetisch bevestigd.
Gebruik hem niet op materiaal met een dikte van minder dan 6,35
mm. De magnetische voet houdt NIET op niet-magnetisch roestvast
staal.

De ondergrond onder de boorstandaard moet schoon, vast, effen,
droog en vrij van gaten en lak zijn.

Stel de boorstandaard niet bloot aan regen en gebruik hem niet in
natte, vochtige of explosiegevaarlijke ruimtes.

Nederlands
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Houd de druk gedurende het boren steeds constant om te voor-
komen dat schilfers en bramen onder de messen vallen. Snijafval
onder de snijder kan het snijden moeilijk of onmogelijk maken.
WAARSCHUWING!

Door overmatige kracht wordt de magneet losgebroken.

Vermijd contact met de punten van de snijder. Controleer regelma-
tig of de punten van de snijder loszitten of beschadigd zijn.

Voor een lange levensduur van deze snijders wordt het gebruik van
snijvloeistof aanbevolen.

Bij werkzaamheden aan schuine en verticale vlakken en bij boven-
hoofdse werkzaamheden moet de magneethoorstandaard worden
beveiligd met de bijgeleverde riem.

De veiligheidsriem moet zodanig worden aangebracht dat de hoor-
standaard van de bediener weg beweegt bij uitval van de magneet.

De veiligheidsriem moet voor ieder gebruik op schade en slijtage
worden gecontroleerd. Gebruik geen defecte veiligheidsriem!
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Verwijder de snijder alleen als de prop verwijderd is. De prop kan
onverwachts worden uitgestoten.

AUTO-STOP

Door de AUTO STOP wordt de machine automatisch uitgeschakeld
bij een te hoge, schokkende draaikracht op de magneet. Achterhaal
en verhelp de oorzaak voor de automatische stop met inachtne-
ming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Doorbreken van het te hewerken materiaal

- Overbelasting van het elektrische gereedschap door een te snelle
aanvoer

« Verontreinigd magneetoppervlak

De machine uit- en weer inschakelen

HERSTARTBEVEILIGING

Na een spanningsuitval schakelt de machine niet automatisch weer
in. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

MOTOR-/MAGNEETBEVEILIGING

De motor-/magneetbeveiliging voorkomt dat stroom aan de
boormotor wordt geleverd als de magneet niet bekrachtigd is.
De motor-/magneetbeveiliging voorkomt ook dat de magneet
stroomloos wordt gesteld terwijl de motor loopt.

Nederlands
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG,

2004/108/EG (tot 19 April 2016), 2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

ennormen

EN 62841-1:2015

zijn gebruikt.

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Wisselakku's van het Akku-Systeem (18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem (18 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

9‘



OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU SYMBOLEN

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het | | |
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het A OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit. Om het gereedschap weer in te schakelen, moetu |\ | Vooralle werkzaamheden aan de machine de akku
de drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder ™~/ verwijderen.

extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt

-
M daard altijd met twee personen. Draag het elektrische

hij uit. Werk bij bovenhoofdse werkzaamheden met de boorstan-
gﬁi&i}(e(rieenaccu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te gereedschap altijd met twee personen om rugletsel te

vermijden.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

eninternationale voorschriften en bepalingen in acht worden dragen.

genomen.
Draag oorbeschermers!

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.
Draag veiligheidshandschoenen!

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-

tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport

van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het _ ) )

transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen- GEVAAR! Verminder de kans op letsel: houd uw handen,
07

; : : doeken, kleding enz. altijd bij bewegende onderdelen en
&?ﬁ:ﬁlggjﬁgje personen. Het complete proces moet vakkundig schilfers vandaan. Probeer niet om schilfers te verwijderen

terwijl de snijder draait. Schilfers zijn scherp en kunnen

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht voorwerpen in bewegende onderdelen trekken.
worden genomen:
Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten %Q) Meevoeren van metalen delen en uurwerken is verboden.

beschermd en geisoleerd zijn.
Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven. @

) 3 . Personen met pacemaker of andere medische implantaten
Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getranspor-

mogen deze boorstandaard niet gebruiken.

teerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf. Het dragen van magnetische of elektronische media
verboden.
ONDERHOUD
Controleer voor elk gebruik het toestel, de voedings- en de @ Stel de machine niet bloot aan regen.
verlengkabel, de veiligheidsriem evenals de stekker op beschadi-

gingen en slijtage. Beschadigde onderdelen mogen alleen worden
gerepareerd door en vakman. ; Kerngathoor
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Geef de vertanding van de tandstang van tijd tot tijd een paar drup-
peltjes olie. De lagers van de voedingsaandrijfas zijn zelfsmerend

¢
enmogen niet worden gesmeerd. Het glijviak van de slede met
Molykote-vet smeren. ﬁ Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
—

Volboor

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de worden afgerlogéd. Elekt(;|sche en eler(}romsche apparaten
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en m%_eten 9“; F!ken;lvor en vzrzan;e en vog[een
oplosmiddelen zijn schadelijk voor kunststoffen en andere mi |e?|‘vrlgnde‘_|# Ie? Voer wg_r_ en aigegeven ]'(Jbe..e"
isolerende onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen met een re%c '"(? Ie LI ormeigr t;J lévylgemeente 0 :J uw
vochtige doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in de buurt vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

van het apparaat. c €

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien CE-keurmerk

componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,

neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum

(zie onze lijst met servicecentra). EurAsian-symbool van overeenstemming

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aan-
gevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op
het typeplaatje.

Nederlands

&
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TEKNISKE DATA M18 FMDP

Magnetiske kerne bore maskine

Produktionsnummer 45215401...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 18V

Omdrejningstal, ubelastet 400 min '
690 min '

Slag 146 mm

Max. magnetkraft 8,89kN

Spindelholder 19 mm Weldon

Bore-g med kernehulbor 38mm

Bore-g med kernebor 13mm

Vgt svarer til EPTA-procedure 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Stejinformation

Mélevaerdier beregnes iht. EN 61029. Veerktojets A-vurderede stojniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Brug horevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvardier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 61029.

Vibrationseksponering a, 1,69 m/s?

Usikkerhed K= 1,5m/s?

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifolge EN 61029 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-varktojer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelsbigt sken over svingnings-

belastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primare anvendelsesformal. Hvis el-varktojet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvarktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hejde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor appa-
ratet kerer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pvirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-vaerktaj og indsatsvaerktej, varmholdelse af hander, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige vejledninger. |
tilfaelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER MAGNETISKE KERNE
BORE MASKINE

Maskinens sikkerhedsindretning bar ubetinget benyttes. Brug
beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder
med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyt-
telsesudrustning, sasom stavmaske, sikkerhedshandsker, fast og
skridsikkert skotaj, hjelm og herevaern.

Pas pa ikke at fd handen ind i maskinen.

Spaner eller splinter mé ikke fjernes, medens maskinen karer.
Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget.

Fastgor eller fastspend emnet omhyggeligt. Som forebyggelse
mod tilskadekomst ber man aldrig holde emner med haenderne.

ADVARSEL! Veede og el-samlinger giver risiko for elektrisk stod.
Der mé aldrig benyttes skarevaske nar maskinen vender opad
el.ianden stilling hvor vaesken kan Isbe ind i el-motoren og
kontakterne.

TILTANKT FORMAL

Borestanderen kan benyttes til boring af store huller i stal og andre
jernholdige metaller.

ARBEJDSANVISNINGER

Magnetfoden kan szttes pa jern i 6,35 mm svaerhed og derover.
Den bor ikke benyttes pa gods under 6,35 mm tykkelse. Magnetfo-
den virker selvsagt IKKE pa umagnetiske rustfri stalsorter.

Undergrunden under borestativet skal vare ren, fast, glat, tor og
uden huller og lak.

Borestanderen mé ikke udsattes for regn og ma ikke benyttes i
vade, fugtige eller eksplosionstruede rum.
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Man skal holde trykket jaevnt gennem hele skaringen, s& smuld og
spaner ikke kommer ned under skaeret. Hvis skaeraffaldet kommer
under skzret, bliver skaering vanskeligere og maske umulig.
ADVARSEL!

For hardt tryk kan fa magneten til at slippe.

Undga at rore taenderne pa bor. Men bor skal jevnligt ses efter for
lgse og defekte tznder.Undgd at rore teenderne pa bor. Men bor
skal jaevnligt ses efter for lose og defekte taender.

Det anbefales at bruge skaerevaeske for at fa disse typer skeer til at
holde.

Ved arbejde pa skrd og lodrette flader og pa hovedet skal magnet-
borestativet sikres med den medleverede sele.

Sikkerhedsselen skal vaere anbragt sadan, at borestativet ved
magnetsvigt bevaeger sig vaek fra operatgren.

Kontrollér sikkerhedsselen for beskadigelse og aldning ved hver
brug. Undlad at bruge en defekt sikkerhedssele!
Indsatsvarktojet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger

- ved vaerktejsskift

- narman legger maskinen fra sig

Hulbor mé ikke tages af maskinen medmindre kernen er fiernet.
Kernen kan blive slynget ud uden varsel.

AUTO-STOP

Med AUTO STOP slukkes maskinen automatisk ved en forhgjet
pludselig vridningskraft. Registrér og afhjelp arsagen for det
automatiske stop under hensyntagen til sikkerhedsoplysningerne.

Mulige arsager herfor kunne vaere:

- Gennembrud af det materiale, som skal bearbejdes
« Overbelastning af el-varktgjet pa grund af for hgj fremfaring
« Uren magnetflade

Sluk maskinen og teend igen

GENSTARTSBESKYTTELSE

En tilkoblet maskine starter ikke igen efter en spendingsafbry-
delse. For at genoptage arbejdet, skal maskinen kobles fra og til
igen.

MOTOR / SOLENOIDELAS

Sikkerhedsafbryderen mellem el-motor og magnet fungerer sadan
atderingen strem er til boremaskinen, nér magneten ikke er
teendt; og omvendt kan magneten ikke slukkes mens boremaskinen
gar.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EF,

2004/108/EF (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU

og felgende harmoniserede standarder

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

og standarder

EN 62841-1:2015

erblevet anvendt.

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningshatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljrig-
tig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun (18 ladeapparater for opladning af System (18 batterier.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

I tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og s&be. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skyl-
le gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgdende
opsege en lege.

E!




Dan

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hojt
stromforbrug, f.eks. ekstremt hje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte veerktj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-varktojet i 2 sekunder og slukker automatisk. For at tende
igen slipper du trykknappen og tender el-varktejet pa ny. Under
ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald
kobler batteriet fra.

Set batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal flges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballa-
gen.

Beskadigede eller lekkende batterier md ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Inden hver brug skal apparatet, tilslutningskablet, forlenger-
ledning, sikkerhedssele og stik kontrolleres for beskadigelse og
@ldning. Fa beskadigede dele repareret af en fagmand.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Kom et par draber olie pa tandstangens fortanding en gang
imellem. Lejerne pa fremfaringsakslen er selvsmarende og md ikke
smgres med olie. Sledens glideflade smores med molykotefedt.

Fjern altid stov og snavs fra vaerktojet. Hold hdndtaget rent, tort

og frit for olie eller fedt. Renger kun varktgjet med mild sebe og
en fugtig klud, da rengerings- og oplasningsmidler er skadelige for
plastmaterialer og andre isolerende dele. Anvend aldrig braendbare
oplesningsmidler i n&erheden af varktgjet.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
varktjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa merkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Nér der arbejde med borestativet over hovedet, skal man
altid vaere to personer. Ver altid to personer om at baere
el-vaerktgjet for at undgd rygskader.

Lés brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
seshriller pa.

Brug hgrevaern!

Brug beskyttelseshandsker!

S@®OI PP

FARE! Man skal passe pd altid at holde hander, klude,
beklaedning osv. pa forsvarlig afstand af bevaegelige dele
0g spaner, sa man ikke kommer til skade. Man ma aldrig
forsoge pa at fierne spaner mens boret gar rundt. Spaner
erknivskarpe, og de kan fange objekter ind i bevaegelige
dele.

Ii\:;

(]

9) Det er forbudt at medfere metaldele og Ure.

>

Personer med pacemaker eller andre medicinske implan-
tater md ikke anvende denne borestander.

Regnskabsmassig af magnetiske eller elektroniske medier
forbudt.

Udsat ikke maskinen for regn.

Kernebor

Massivt bor

Elektrisk udstyr mé ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljomaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingssteder
til sédant affald.

c E CE-maerke

[ H [ EurAsian overensstemmelsesmarke
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TEKNISKE DATA M18 FMDP
Magnetisk kjerneboring maskin

Produksjonsnummer 45215401...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 18V

Tomgangsturtall 400min~
690 min '

Loft 146 mm

Maks. magnetkraft 8,89kN

Spindelinntak 19 mm Weldon

Bor -g maks med kjernehullbor 38mm

Bor -g maks med helbor 13mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Stoyinformasjon

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 61029. Det typiske A-bedamte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Bruk horselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 61029.

Svingningsemisjonsverdia, 1,69 m/s?

Usikkerhet K= 1,5m/s?

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 61029 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelobig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningshelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen mé ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningshelastningen betydelig over hele
arbeidsperioden.

Innfor ogsé ekstra sikkerhetstiltak for @ beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektro-
verktoyet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

m ADVARSEL! FORMALSMESSIG BRUK

Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved Bprestativet kan brukes for store boringer i stal og i andre jernhol-
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan dige metall.

medfore elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader. ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Den elektromagnetiske soyleboremaskinen fester seg magnetisk til
A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER 6,35 mm eller tykkere jernmateriale. Ma ikke brukes pa materiale
MAGNETISK KJERNEBORING MASKIN med tykkelse under 6,35 mm. Det magnetiske fundamentet
Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. Bruk vernebekled- HOLDER IKKE |kke-magnet|ske'Iegennger avrustfritstal.
ning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen. Vernebekled-  Undergrunnen under borestativet skal vaere rent, fast, glatt, tort og
ning s vel som stovmaske, vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, ~uten hull eller lakk.

hjem og harselsvern er anbefalt. Ikke utsett borestativet for regn og ikke bruk det i fuktige eller i
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen eri gang. rom der det er eksplosjonsfare.
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang. Hold et konstant trykk under hele operasjonen for 8 hindre at avfall

) og stev kommer inn under skjerekantene. Skjaeringsavfall under
Ikke bruk skadede innsatsverktoy. skjaereren kan gjore skjeeringen vanskelig eller umulig.

Fest eller spenn fast emnene sikkert. For & unnga skaderisiko skal ADVARSEL!

arbeidsstykket ikke holdes med hendene. )

ADVARSEL! Vate koblinger medfarer stotfare.
Bruk ikke skjeerevaeske i hayden eller p et annet sted som forer til
atvasken renner inn i motoren eller i bryterkapslinger.

Hvis du bruker for mye kraft vil dette bryte los magneten.

Unnga & komme i kontakt med skjaererspissene. Skjarerspissene
br periodisk sjekkes for lose eller skadde spisser.Unnga a komme
i kontakt med skjaererspissene. Skjaererspissene bar periodisk
sjekkes for lose eller skadde spisser.
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Det anbefales a bruke skjerevaske for a forlenge brukstiden pa
skjeererne.

Ved arbeid pa skrd og loddrette flater og arbeid over hodet skal
magnetborestativet sikres med det medleverte beltet.
Sikkerhetsbeltet skal festes slik at borestativet ved magnetsvikt
beveger seg bort fra bruker.

Kontroller sikkerhetsbelte for hvert bruk pa skade og slitasje. lkke
bruk sikkerhetsbelter som er defekt!

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

- ved skifting av verktay

« ndr apparatet legges ned

Skjaereren ma ikke fiernes med mindre sluggen er fiernet forst.
Sluggen kan slynges ut uten forvarsel.

AUTO-STOP

Med AUTO STOP blir en for hay-rykkevis dreiekraft pd magneten blir
maskinen slatt av automatisk. Etterforsk og utbedre feilen av den
automatiske stoppen i hensyn til sikkerhetsinstruksene.

Mulige arsaker kan vaere:

+ Gjennombrytning av materialet som bearbeides

« Overbelastning av elektroverktayet pa grunn av for hay
fremforing

« Uren magnetflate

SIa maskinen av og sa pa igjen

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

En paslatt maskin starter etter et spenningshrudd ikke automatisk

igjen. For & kunne fortsette 4 arbeide md maskinen slds av og sa

paigjen.
MOTOR/MAGNET-BLOKKERING

Motor/magnet-blokkering er en funksjon som hindrer at boremo-
toren blir stromforende hvis magneten ikke er aktivert. Motor/
magnet-blokkering hindrer ogsa magneten i a bli deaktivert mens
motoren gar.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,

2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

og normative dokumenter

EN 62841-1:2015

fyrstikker

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarmingi sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sa)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet (18 skal kun lades med lader av
systemet (18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med synene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av

svart hoyt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomen-
ter, hekting av verktoy som monteres pa, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sé slar det seg
selvstendig av. For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren
0gsa sla pdigjen. Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare
batteriet bli sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seq ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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Kontroller far hvert bruk apparatet, tilslutningskabelen, sikkerhets-
beltet og stopselet pa skader og slitasje. Skadede deler skal bare
repareres av en fagmann.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Drypp en par draper olje pa fortanningen av tannstangen. Lageret
til fremforings akselen er selvsmorende og skal aldri oljes. Glidefla-
ten til sleden skal smores med Molykote-fett.

Fjern alltid stov og smuss fra apparatet. Hold handtaket rent, tort

og fritt for olje og fett. Rense- og lasemiddel er skadelig for kunst-
stoff og andre isolerende deler, rengjer derfor apparatet bare med
en mild sape og en fuktig klut. Bruk aldri brennbart losemiddel in

nerheten av apparatet.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

/\ | 0BS! ADVARSEL! FARE

">

)

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Ved arbeid over hode med bruk av borstativ skal alltid
to personer jobbe sammen. Elektroverktoyet skal alltid
bares av to personer for d unnga ryggproblemer.

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk vernehansker !

e 0ea

FARE! For a redusere skaderisikoen ma hender, kluter,
klzer, osv. holdes pd god avstand fra bevegelige deler og
avfall. Forsok ikke & fjerne avfall mens skjreren roterer.
Avfallsflisene er skarpe og kan trekke gjenstanderinn i de
bevegelige delene.

7

~

V) Det er forbudt & ha med seg metalldeler eller klokker.

(/)

Personer med pacemakere eller andre medisinske implan-
tater ma ikke bruke dette borestativet.

Gjennomfaring av magnetiske eller elektroniske medier
forbudt.

PO®@

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Kjernebor

Massivt bor

husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljovennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pd
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

c € CE-tegn
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TEKNISKA DATA M18 FMDP

Magnetisk karnborrmaskinen

Produktionsnummer 45215401...
...000001-999999

Batterispanning 18V

Obelastat varvtal 400min~
690 min '

Slag 146 mm

Max. magnetkraft 8,89kN

Spindelfaste 19 mm Weldon

Max. borrdiameter med borrkrona 38mm

Max. borrdiameter med spiralborr 13 mm

Vikt enligt EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 61029. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 61029.

Vibrationsemissionsvarde a, 1,69 m/s?

Onoggrannhet K= 1,5m/s?

VARNING

Den i de hdr anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 61029 normerat métfarfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivén ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvan-
das i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrdckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja
sig. Det kan ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar paslaget,
utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Légg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhll av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hdnder och organisering av arbetsforlopp.

E VARNING!

Lds alla sakerhetsanvisningar och andra tillhdrande anvis-
ningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSUTRUSTNING MAGNETISK
KARNBORRMASKINEN

Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar. Anvand skyddsutrust-
ning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du anvander maskinen.
Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskydds-
mask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjdlm och
horselskydd.

Lakttag storsta forsiktighet ndr maskinen érigang.
Avldgsna aldrig span eller flisor ndr maskinen drigang.
Anvénd aldrig skadade insatsverktyg.

0BS! Farsakra dig att arbetstycket ar fastsatt. For att minska risken
for personskada, hall inte arbetsstycket med hénderna.

VARNING! Vata anslutningar utgor risk for elektriska stotar.
Anvénd inte skdrvdtska i upp- och nedvént eller annat lage dar det
finns risk for att vétskan ska kommain i motorn eller brytarhdljet.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Magnetborrstativet ar anpassat for borrning av stora hél i stal och
andra jarnhaltiga metaller.

ARBETSANVISNINGAR

Den elektromagnetiska pelarborrmaskinen fésts magnetiskt vid
jarnmaterial som &r 6,35 mm eller tjockare. Anvénd inte maskinen
med material som &r tunnare dn 6,35 mm. Den magnetiska basen
HALLER INTE pa icke-magnetiska rostfria stal.

Underlaget under borrstativet ska vara rent, plant, torrt och vara
fritt fran hal och lack.

Utsétt inte magnetborrstativet for regn och anvénd det inte i
fuktiga eller icke flamsdkra rum.

Hall konstant tryck under hela arbetet for att hindra att span och
grader faller under eggarna. Skérskrap under skéret kan gora det
svart eller omajligt att skéra.

VARNING! Overdriven kraft bryter loss magneten.

Undvik kontakt med skérets eggar. Inspektera regelbundet skarets
eggar for att se om de arlosa eller skadade.

Virekommenderar att du anvander skarvatska sé att dessa skdr
varar lange.
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Vid arbeten pd lutande och lodréta ytor samt arbeten dver huvudet
ska magnetborrstativet sakras med remmen som ingér i kdpet.
Sakerhetsremmen ska fastas pa sa satt, att borrstativet ror sig bort
frén anvéndaren om magneten skulle bortfalla.

Kontrollera sakerhetsremmen innan varje anvandning om den

ar skadat eller har dldrat. Anvand aldrig en sakerhetsrem som dr
defekt!

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvéndningen.
VARNING! Risk for bréannskador

- vid verktygsbyte

- ndrman lagger ifrdn sig maskinen

Tainte bort skdret forran pluggen ar borttagen. Pluggen kan
plétsligt kastas ut.

AUTO-STOP

Med AUTO STOP sténgs maskinen automatiskt av om en for hog och
pldtslig rotationskraft inverkar pd magneten. Ta reda pa orsaken
som utloste Auto-Stop och atgérda felet - beakta alla sakerhetsan-
visningar.

Méjliga orsaker kann vara:

« Materialet som ska bearbetas har gatt sonder
- Elverktyget har dverbelastats pa grund av for stor frammatning
+ Magnetytan drinte ren

Sténg av maskinen och stt sedan pa den igen

ATERSTARTSSKYDD

Aven om maskinen ar tillkopplad startar den inte igen efter ett
spanningsavbrott. For att kunna fortsdtta med arbetet maste du
forst frankoppla den och sedan tillkoppla den igen.

MOTOR/MAGNET-SPARREN

Motor/magnet-sparren & en funktion som hindrar att strom fors
till borrmotorn om magneten inte dr aktiverad. Motor/magnet-
sparren hindrar ocksa att magneten avmagnetiseras medan
motorn gar.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG,

2004/108/EG (fram till 19 April 2016), 2014/30/EU
samt att foljande harmoniserade standarder

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

och standarder

EN 62841-1:2015

har anvénts.

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pd lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &
rena.

For att batterierna ska fa lang livsldngd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en s Iang livslangs som méjligt bor laddningshara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

System (18 batterier laddas endast i System (18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Se upp sd att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivats-
ka tranga ut ur skadade utbyteshatterier. Vid beroring med batteri-
vdtska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola
genastiminst 10 minuter och kontakta genast lékare.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hdga vridmoment, om insatsverktyget
kldms fast, ett pldtsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktyget i 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av. Slapp
darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsatta bearbetningen. Vid extrem belastning
kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sddant fall stangs batteriet av
automatiskt.

Satt da batterietiladdaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestaimmel-
ser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pd allman vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vdg. Endast personal som kanner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.
Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpack-
ningen.

Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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SKOTSEL

Kontrollera verktyget resp. maskinen, anslutningskabeln, skarvka-
beln, sékerhetsremmen och stickproppen innan varje anvéndning

om de dr skadade eller har dldrats. Endast en fackman far reparera
skadade delar.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Kuggstangen skall da och d& smérjas med nagra droppar olja.
Mataraxelns lager &r sjélvsmorjande och behver dérfor ej smorjas.
Fetta in sladens ytor med Molykote fett.

Avldgsna alltid damm och smuts fran verktyget. Hll handtaget
rent, torrt och fritt fran olja och fett. Starka rengdrings- och 16s-
ningsmedel skadar plast och andra isolerande delar. Anvand darfor
endast en mild tval och en fuktig duk for att rengdra verktyget.
Anvénd aldrig brandfarliga Iosningsmedel i ndrheten av verktyget.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska dd ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Om borrstativet anvénds pd en hdjd over huvudet ska man
alltid vara tva. Var ocksa alltid tva for att bara elverktyget.
Det skonar ryggen och forhindrar ryggskador.

Ls instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Anvénd horselskydd!

Bar skyddshandskar!

FARA! For att minska risken for personskada ska du alltid
halla hander, trasor, kléder osv borta fran rorliga delar och
span. Forsok inte ta bort span medan skaret roterar. Span
arvassa och kan dra in foremal i rorliga delar.

Operatoren far inte medfdra metalldelar eller klockor.

Personer med pacemaker eller andra medicinimplantat far
inte anvénda detta borrstativ.

/|

Bara av magnetiska eller elektroniska medier forbjuden.

Utséatt sagen inte for regn.

POR® NPeeo T rk

Karnhalshorr

Djupborr

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte
slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och lamnas till
en avfallsstation for miljovénig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

c € CE-symbol
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TEKNISET ARVOT
Magneettisydan porakone

MDP

Tuotantonumero 45215401...
...000001-999999
Jannite vaihtoakku 18V
Kuormittamaton kierrosluku 400 min "'
690 min !
Isku 146 mm
Magneettivoima, max 8,89kN
Karapidin 19 mm Weldon
Suurin poraushalkaisija kalvaimella 38mm
Suurin poraushalkaisija poranteralla 13 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Melunpéastotiedot
Mitta-arvot mddritetty EN 61029 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Aédnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 61029 mukaan.

Vérdhtelyemissioarvo a, 1,69 m/s?

Epévarmuus K= 1,5m/s?
VAROITUS

Néissa ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 61029 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kayttad sahko-
tyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kayttdd myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittdmattomasti huoltaen, vérdhtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan vdréhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylldkin paalla, mutta ei kaytossa. Se voi
pienentdd varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Madrittele liséturvatoimenpiteitd kéyttajan suojaamiseksi varingiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kdyttotyoka-
lujen huolto, kdsien [dmpimind pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

B . Al kaytd leikkuunestetta ylapuolisessa tydssa tai muussa
‘(ARPITUE' . . . asennossa, jossa leikkuunestettd voi paasta moottoriin tai
Lue kaikki, myds annetut turvallisuusmaaraykset ja kytkinkoteloon.

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti

saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaan-  EFFONE T TS A2 aT

tumiseen. " r— o ;
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta Porausteline soveltuu lapimitaltaan suurten reikien poraamiseen
varten. terdkseen ja muihin rautametalleihin.

A TURVALLISUUSOHJEET MAGNEETTISYDAN LHCSKENRELOHTE| VN —
PORAKONE Sahkémagneettinen porakone kiinnittyy magneettisesti rauta-

Lai ; ; hd { Kivtettiva, Ky alustaan, jonka paksuus on 6,35 mm tai enemman. Al kaytd alle
aitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava. Kaytd 6,35 mm paksuista alustaa. Magneetin pohja El tartu ei-magneetti-
suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttdessdsi konetta.

; ) h AP . siin ruostumattomiin teréksiin.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, ndihin kuuluvat polysuo- TN
janaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ~ FOranpylvaan alustan tulee olla puhdas, kiinted, sled ja kuiva, eik
ja kuulosuojukset. siind saa olla reiki tai maalia.

Jils tartu Kaynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle. Porausteline tulee suojata sateelta eikd sitd pidé kdyttdd kosteissa
B ) . R tai herkdsti syttyvissa tiloissa.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa. ) _ ) R .

i3 Kyt foituneita vaihtotvokalui Koko leikkaustydn aikana paine tulee pitdd tasaisena, jotta lastut

Na ay“ta veurlmtunelta vaihtotyokaluja. o _ jasdrmiteivt paasisi putoamaan leikkausreunojen alle. Leikkurin

Kiinnitd tyokappale kunnolla. Tapaturmien vélttamiseksi ald pida  alla olevat jitteet voivat vaikeuttaa leikkaamista tai estdd sen

tyokappaleesta kiinni kasin. kokonaan.

VAROITUS! Marat liitannat voivat aiheuttaa sahkdiskun.
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VAROITUS!
Liiallisen voiman kdyttd irrottaa magneetin otteen.

Kl kosketa leikkurin karkia. Tarkista aika ajoin, ettei leikkurissa ole
irtonaisia tai vahingoittuneita karkid.Ald kosketa leikkurin karkia.
Tarkista aika ajoin, ettei leikkurissa ole irtonaisia tai vahingoittu-
neita karkia.

leikkuunestettd suositellaan ndiden leikkurien kayttoian piden-
tamiseksi.

Tydskenneltdessa viistoilla ja pystysuorilla pinnoilla tai paan
yldpuolella magneettinen poranpylvés tulee varmistaa mukana
toimitetulla turvavydlla.

Turvavyd tulee asentaa niin, ettd poranpylvés liikkuu kayttajasta
poispain magneetin irrotessa.

Tarkasta ennen jokaista kayttod, ettei turvavyd ole vahingoittunut
tai haurastunut. Viallista turvavyota ei saa kayttaa!

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kdyton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

- tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Al irrota leikkuria poistamatta ensin aihiota. Aihio voi lentad
ylldttaen ulos.

AUTOMAATTIPYSAYTYS

Auto-Stop-toiminto sammuttaa koneen automaattisesti, jos
magneettiin kohdistuu liian voimakas dkkindinen kiertovoima. Etsi
automaattipysaytyksen syy ja poista se noudattaen turvallisuus-
madrdyksia.

Mahdollisia syité saattavat olla:

« Tydstettdvan materiaalin lapimeno

« Sahkatyokalun ylikuormitus liian suurella liikkeelld

- Epdpuhdas magneettipinta

Sammuta kone ja kytke se jalleen pddlle.

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA

Pdallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen séhkokatkon jalkeen.
Tyon jatkamiseksi kone taytyy sammuttaa ja kdynnistda jalleen.

MOOTTORI / SOLENOIDILUKKOMALLEJA

Moottorin ja magneetin keskindislukitus on toiminto, joka estdé
virran kytkeytymisen poran moottoriin, jos magneettia ei ole
aktivoitu. Moottorin ja magneetin keskindislukitus estéda myos
magneetin kytkeytymisen pois paltéd moottorin toimiessa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa ssiitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisid saadoksia

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EY,

2004/108/EY (asti 19 April 2016), 2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

sekd standardeja

EN 62841-1:2015

on kdytetty.

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pitkddn kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kdyttoa.

YIi 50°C Iampatilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathdn
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivéa sailytettdessa: Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden valein uudelleen.

Kdytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System (18 latauslaitetta System (18 akkujen
lataukseen. Ald kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lémpétilassa vuotaa akkuhappoa . honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestavé
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintdén 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on
viipymattd hakeuduttava ladkarin apuun.

&



AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS SYMBOLIT

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
darimmaisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tyokalun kiin- | | |
nijuuttuessa, dkkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkdtyokalu A HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti. Kayn-
nistd laite uudelleen padstamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalla
se sitten uudelleen. Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku
kuumeta liikaa. Téssa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydnnd akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se
aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa ndita akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitd.

>

i

Tydskentele porantelinettd paan ylapuolella kdyttdessési
aina toisen henkilon kanssa. Sahkotyokalua tulee aina
kantaa kaksin, jotta véltetaan selkavammat.

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynni-
stamistd.

Kdytd laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kaytd kuulosuojaimia!

Kaytd suojakasineita!

@O0

- . =7 il VAARA! Tapaturmavaaran vahentdmiseksi kadet, rievut,
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa: vaatteet, jne,, on aina pidettava poissa liikkuvista osista
Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta ja lastuista. Ald yritd poistaa lastuja leikkurin pydriessa.
véltetaan lyhytsulut. Lastut ovat terdvid ja voivat vetda esineitd liikkuviin osiin.
Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauk-
sen sisdlld.

Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

HUOLTO

Tarkasta ennen jokaista kéyttod, ettei laitteessa, liiténtdjohdos-
sa, jatkojohdossa, turvavydssa ja pistokkeessa ole vaurioita tai
haurastumista. Anna ainoastaan alan ammattihenkilon korjata
vialliset osat.

Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Voitele silloin tallgin hammastangon hampaat muutamalla
oljytipalla. Sydttovarren laakereita ei pidd voidella. Voitele kelkan
liukupintaa rasvalla (Molykote).

Poly ja lika on poistettava laitteesta. Kahva on pidettéva puhtaana,
kuivana ja dljyttomand tai rasvattomana. Puhdistusaineet ja liuot-
timet vahingoittava muoveja ja muita eristavid osia, minkd vuoksi
laite puhdistetaan vain miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Ald
kéytd koskaan syttyvid liuottimia laitteen I&helld.

£4

Metalliosien tai kellojen pito on kielletty.

Henkild, jolla on sydamentahdistin tai jokin muu ladkeim-
plantti ei saa kdyttdd tata poratelinettd.

Kirjanpitoarvo magneettisten tai sahkdisten viestimien
kielletty.

Ala jata konetta alttiiksi sateelle.

Sydanreikdpora

Massiivipora

Sdhkdlaitteita ei saa havittdd yhdessd kotitalousjatteiden
kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerdta erik-
seen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavalli-

154 =/ D @ S

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. st havittamista varten. Pyyd paikallisilta viranomaisilta
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteistd
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme ja keryspaikoista.

takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytda laitteen rdjahdyspiirustuksen ilmoittaen c E CE-merkki
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huol-
topalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa. [ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki
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TEXNIKA LTOIXEIA M18 FMDP
MayvnTiké mupiva pnxavnpa dtatpnong
Ap1Bpdg mapaywyng 45215401...
...000001-999999
Tdon avtaMakTikic pmatapiag 18V
Ap1Bo¢ 0TPOPWV XWPIC PopTio 400 min
690 min
Niadpopn 146 mm
Méy. Suvapn payvitn 8,89 kN
Ymodox1 d§ova 19 mm Weldon
0mn-@ pey. pe TpUMAVL omAC TUpRAVa 38 mm
0mi-g pey. pe mijpe¢ Tpumvt 13 mm
Bdpoc o0p@wva pe T diadikaoia EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13 kg

Mnpopopisc Bopipou

o€
Y1d0pn nyntiki¢ mieong (Avaopdheia K=3dB(A))
T1aBun nyntikng oxoog (Avaspaheia K=3dB(A))
ODopate mpootacia akori¢ (wraomidec)!

Tipéc pétpnong e§akpipwpéveg katd EN 61029. H sbgpwva pe T kapmon A ektipundeioa 0tdbpn BopuBou Tou punyavipatog avagépetat

82,4dB(A)
93,4dB(A)

Mnpopopiec dovipsewv

YMkéq Tipéc kpadaopmv (dBpoiopa Stavuopdtwy Tpiav dieuBivaewy) e¢akpiBwbnkav obpwva pe Ta mpotuma EN 61029.

Tin ekmopmc Sovroewv a, 1,69 m/s?
Avaopaela K= 1,5m/s?
MPOEIAONOIHIH

To avagepopevo 6’ autéq Tig odnyieg eminedo dovioewv xel petpnOei e pua tumomoinpévn o0p@wva pe to EN 61029 péBodo pétpnong
Kal pmopei va xpnotponotndei yla m olyKpion Twv NAEKTPIK@Y epyaheiwv petadl Toug. Autd eivar emiong katdAnho yla pa mpoowptv

ekTipnon e emPdpuvon Twv dovioewv.

To avagepopevo emimedo ovioewv avTimpoowmeEL TIC KUPLEC XPigel; TOu NAekTpIKoU epyaleiov. Edv Opw¢ To nAeKTPIKO Ypnotpomoteital
0€ ANeq P OELC, pe SlapopeTIKG pyaleia epappoy¢ 1} avemapKn ouvTipnon, pmopei va umapgel amékAion Tou emmédou doviioewv. Auto
umopei va avénoet enpavika Ty emPdpuvon Twv doviigewv yia T GUVONIKR SapKeLa TG epyaciag

Ta pa akpiPn extipnon e emPdpuvong Twv dovioewv opeilouv emiong va AapBdvovtat uméyn ot xpévol, 6TOUC 0Mmoioug 1) CUOKEUN Eival
amevepyomoinpévn 1y ivat pev evepyomotnuévn aAd Sev xpnotpomoteitat mpaypatikd. Autd Hmopei va PEIWoel onpavTikd Ty mpdpuven Twv

dovroewv yia T 6uvohiki Sidpkela Tng epyaciag.

KaBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoaTasia Tou XELPLOTH amd T eMidpacn Twv SovAoEwV 6mw¢ yia mapddetypa: Zuvtipnon
ToU NAeKTPIKOD £pyaleiov Kal Twv pyaleiwy epappoyr, dtatnpeite (eoTd Ta yépta, opydvwon Twv Stadikactwy epyasia.

E MPOEIAOMOIHIH!

AwaBaote 0Aeq Tig Ymodegerg aopaheiag kat Tig 0dnyieg.
Apéhelec Katd T THENON TWV TPOEIBOMOINTIKWY UTI0dEiEWY
pmopei va mpokaréaouy nhektpomAnia, kivouvo mupkaytdg f/kat
00Bapoug Tpavuatiopoug.

Ouhagre oleg Tig mpocrdomonTikéc umodeieig kat 0dnyieg
yta Kade peAhovTiki xprion.

A\ EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ MATNHTIKO
MYPHNA MHXANHMA AIATPHIHE

Xpnotpomoteite omwodiimote T didtagn mpoatasiag Tn pnyavi.

Xpnotpomoteite mpootateuTikd e§omhiopo. Kata ty epyaoia pie

0 pnyav @opdte mdva mpooTateuTIKA yuahid. ZuvioToupe

£MONC MPOOTATEVTIKI EVOUNATIa OTTWC EMiONG PAoKA TPOOTATIAC

QVamvor|, TPOOTATEVTIKG yavTia, 0TaBepd kat aopali 0TV

ohigBnon umodnpata, Kpavog Kal wtoaomide.

Mnv am\oveTe Ta xépla 6ag 6TV EmKivouvn mePLoXn TN PNXavig

oOtav eivat og Nettoupyia.

TaypéQia ry o1 okABpeg Sev emTpémeTal va amopakpivovtat 6go

unxavi Bpioketat o Nettoupyia.

Mn xpnotpomoteite xahaopéva epyaleia

YtaBepomoteite i) opiyyete oiyovpa ta emeepyalopeva Koppdia.

16 HE meittoyede dnH kAHAXHN PCOXMODIYMNI, M3H

kcbhbde me i udcii cn xniikb pnx epeoecrbxeyde.

MTPOEIAOMOIHZH! Xrc3T yxHaSyenT MpncnaH HE pecnkbndynxH
3nekdenpn3ofio.

M3 ucayiimnpniteAde xreb knpdtOch bdhbH ecrbxeyde ye
3wnT pbHL 6pb dn keubnii y6T KO ye kbpnitb ndy3 bpnx

n xrce M6 mpncnaye HE xpeitydnuei ydn mnc3c O yhan
xpnanykO dnx ainbkepdh3.

XPHIH XYMOQNA ME TO £KOMO NPOOPIZMOY

0 opBoatdtng didtpnong umopei va xpnotpomotnBei yia tn didvoi§n
peydhwv omav og xaAuBa kat AAa pétahha mou mepiéxouv aidnpo.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

®n 3nekgpenMbrH3diikb PexpbHit pcdy6 penybembxed6it
me MErH3diiktO aHOM3 ye yitnecOHin xiikb pbunxT
6,35 mm O merbnacpecnx. M3H ¢n ycayiimnpnpiieAde ye
xniikb nepdbhectd 6pb 6,35 mm. 3 MErHacitktO Bby3s AEH
B CB®3YEM ye M3 MErHathitknaT dapnxT 6HnoeAawdnx
4bnxsb6.

To umébagog katw amd Tov opBooTdtn Spamdvou mpémelva gival
KkaBapd, 0Tabepo, ioto, aTeyvo Kat xwpic TpUMEC Kat Bepvikia.

Nev ekBétete Tov opBoatdtn Sidtpnong o€ Bpoxr Kat dev Tov
Xpnotomoleite og Ppeypévoug, uypoug 1 emkivouvoug yia ékpnén
XWPOUg.
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Nin6daceAAde yxHeutO pAeya kbu' b3 3 Aitbckeinb dat
nendnxcrA6T rid HO Bpnusrede dn pAyitMn CltHItyMbLLH
K6 reexitton kb 6pb ch3H bkes dnx knpdHOch.
XpnneAmm6d6 knptOT Kbabiy Bpb h3H bkea dnx knpdHOch
MPpNCnaH HO kbHNxH A3yknna KO 643H63 ch3H knptO.
MPOEIAOMOIHZH!

XpecsnnitktO AaH6M3 16 Gpnypbyeit pn MErHIOD3.
Bpriuearede t3H epbutO me ch3H GitumactO bkes dnx
knpptOch. EpitnelyceAde pecingiikb an BitumactO bkes
nx knpctOch ritd 4onbeb O umbemIHG breb. Bpnuearede
3H epbutO mMe t3H 6itum3ctO bres dpnx knpdHOco.
Epitnewicefide peciinaitkb dh3aH 6i1um3sctO bkes dnx
KknpcptOc6 rin6 ubn6eb tO LMbCMIHG breb.

YxHitydbd6it 3 uctOy3 xrena knpctOch ritb MEkCmKWAG LuH
KnpFOCLLH.

Katd tnv epyaoia og Ao§éc kat kABeTeg em@dvele Kat mavw amd to
Ke@ah mpémet va aoahiCetat o payvntikog opfootdtng Spamdvou
pe T (v mov mapadidetar padi.

H {wvn aogaleiag mpémet va tomoBeteital é1o1, wote o BAapn

TOU payviTn va Kwveital o opoatatng dpamdvou pakpid amo to
XEPLOTH.

Mpw amd kade xprion va eAéyxete T eBopd kar yRpaven g
{ovng aspaeiac. Mia ehattwpatikn {ovn ao@aleiag va pn
xpnotpomoteitar!

H Beppokpacia tne apidac pmopei va ptaoet 6g vynAa emineda katd
T Aeitoupyia.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalpatog

« Kata mv aMayn epyaheiou (apidac)

« KaTa Ty amobeon TG GUOKEUNC

MaH 6ubincdyede dnH knpdtOch 6H feH 6u6Iicdybcbe dn
med6nnitks hembuin. dn med6nnitks hembuiin mpnces H6
ped6ucdes bpcnyabkadb.

Me o AUTO STOP amevepyomotgital To pnydvnpa avtépata oe

mepimTwon pag moA uPnAig, amdTopng SUVaNG TEPLOTPOPHE OTO
payviytn. E§akpiBwote kat amokataoTHOTE T0 aiTio TOU QUTOATOU
otom, AapBdvovtag umoyn T umodeisels acpaleiac.

MBavéc artiec 1’ avto Ba pmopovoav va eivat:

« Opaven Tou emeepyaldpevou uhikoy

« Ymep@option Tou nhekTpikol epyaheiou péow uPnARg mpowong

« AkdBaptn emepavela payvitn

Angvepyomoinon Kat EMavevepyomoinon Tou Pnxavipatog

NPOXTAZIA ENANEKKINHIHZ

Y& mepimTwon mwong TG NAEKTPIKAG TAGNG TN OTLypr TTou 1
ouokeur Tav o Aettoupyia, n ouokeun dev Tibetat mahi o
\ettoupyia pe Ty emdvodo ¢ Tdong. Na va ouveyioete Ty epyasia
006 KAEIOTE Kal avayte maAL tov SLakomT).

M yxmpn3kd3t 6yuoneA6T MncpIc/MOrHiOh3 eAHE6 IHE
4BcOkdacityditke pnx empnabxert haH poenytO ceambnt
yn Mnc3c nx expbHIiNa 6H n MErHKO 3T AeH eAHOI
eHecrnpnitaMIHNT. M yxmpndkd3at GyubneA6T mndIc/
MO6ratOd3 empnafxet epAysT dhan eHecrnpnfAays dnx
MBrHOd3 bh6H n MnhIc eAH6I ye neiichnxcrAb.

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe e amokAELOTIKN pag vBUvn, 6TLTO TPOioV OV
Teptypd@etar oTa «Texvikd XapaktnploTiKd» CUPHOPQVETAL I
ONEG TIC OYETIKES BlaTadelg Twv odnylwv

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK,

2004/108/EK (péxptnv 19 April 2016), 2014/30/EU

Kal XUV EQapooTei Ta akdhouBa evappoviopéva mpotuma
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

6MmwG Kat o1 mpodlaypagés

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
E¢ovatodotnpiévog va ouvtddel Tov Texviko pdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

MNATAPIEX
Enavagoprilete Ti¢ avtalakTikéc pmatapieg mou dev £youy
XpnotpomoinBei yia peyahitepo xpoviko didatnpa mpwv T xpron.
Mia Beppokpacia mavw amé 50°C petvel v 1ox0 T¢
avtaMakTiki¢ pmatapiag. Amogevyete T Béppavon yla
eyahiTepo xpoviko diaatnpa amd Tov AA0 1 TIC CUOKEVEC
B¢puavong.
Awatnpeite TIg Emagég 60vdENC 0T YOPTIOTH KAl 6TV
avtaMakTikn pmatapia kaBapég.
lla pa dplotn Sidpketa {wng mpEmel HeTa Tn Xprion ot pmatapieg va
QOPTIETOOV AR PWIC.
lia pa katd To Suvatov peydin didpketa {wiig ot pmatapieq petdtn
@opTion opeilouv va agaipeBoly and To GopTIoTH.
lia Ty amoBrkevon Tn¢ pnatapiac yia Sidotnpa peyaritepo twv 30
nuepwv: AmoBnkelete T pnatapia mep. 0Tou 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AmoBnkevete T pmatapia mep. 070 30%-50% Tng katdotaong
@optiong. Kabe 6 prvec poptilete ek véou Tn pmatapia.
Mnv metdte Tiq petayelplopéve avtahAakTIKEC pmatapieg 6Tn
QwTId 1} 0Ta olkiakd amoppippata. H Milwaukee mpoo@épet pa
an6ovpon TV ANV avTAAAKTIKWY Pataplov 60p@wva pe
TOUC KaVOVeC TPooTaciag Tou mepiBAANovTog, pwTNoTe MAPAKIAG
OXETIKA 070 £181K0 KATdoTNHA TWOANONG.
Mnv amoBnkebete Ti¢ avtalakTikéq pmatapieg padi pe pETaAIKA
avTiKeipeva (kivouvog BpaxukukA@paToc).
Oopriete T avtalakTikég pmatapieg Tov ouotipatog (18 povo
Jie popTIoTEC TO ouaThpatog C18. Mn goprilete pnatapieg amd
dMa ovotipata.
Y 61k umodox1i¢ Twv AVTAANAKTIK@Y HITATAPLWY TOU QOPTIOTH
dev emtpémetal va gBavouy petalhikd avikeipeva (kivouvog
BpayukukAapato).
Mnv avoiyeTe T avTaNaKTIKEG Pratapiec Kal Tou YopTIOTEC
KaLXpNOLHOTIOLEITE Yia amoBrikeuan Povo aTeyVolC XPOUC.
Npootateete Tic avTAMAKTIKEG PaTapies Kal oV YOPTIOTEC amd
v vypaoia.
0tav undpyet umepPolikn katamévnon i VPNAR Beppokpacia
umopei va Tpé€el uypo pmatapiag amd Tic xahaopéveg
enavapoptiopeves pmatapiec. Av €pBete o emagn pe vypo
umatapiog va muBiTe apéow e vepo kat camolvt. L& mepimtwon
EMaQNC pe Ta pdtia va muBrite oxoAaoTikd yia Touhdyiotov 10
\emta katva avalnThoETe apéowg éva ylatpo.
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MPOXTAZIA YNEPOOPTOXHE THX MNATAPIAL

Y& MepIMTwon UMePPOPTIONE CUGCWPEUTH PHEGW TTOAD VPNAC
Katavalwong pevpatog, my. umepPohika vynAn pomn oTpEPEWC,
HdyKwpa Tou évBeTou pyaleio, EaVIKO oTapdtnua i
BpayukikAwpa, 0Tapatd 1o nAekTPIKO Epyaleio yia 2 deutepolenta
Kal amevepyomoleitar avtopata. Ma pia véa evepyomoinen, agrvete
€he0Bep0 T SlaKOMTN Kat TN GLVEYELD EvEPYOTOLEITE K VEOU. KATw
amo aKpaie¢ Katamovioelg Pmopei n pmatapia va OeppavOei mohu.
Y mepinTwon auth n pmatapia amevepyomoleital.

TomoBeteite 0TN GLVEXELD TN PMaTapia 6TN GUOKEVR POPTIONG yia
Va TN QOPTIGETE MANL KA VO TNV EVEPYOTIOIOETE.

METAOOPA TON MIATAPIQN IONTQN AlOIOY

O pmatapieg 10vTwy NiBiov UTOKEWTAL GTIC AMAITATELS TWV VOUIKWY
dlatddewv yla Ty peTagopd eMKIVOUVWY EMOPEVPATWY.

H petagopd TéTolwv pmatapwy mpémeL va mpaypatomnoleital
TNPWVTAC TOUC TOMIKOUG, EBVIKOUE Kat S1eBVIi¢ KaVOVIGHOUG Kat TIg
avtioTotye dlataeic.

Emtpénetain petapopd téTolwy pmataptav 6to dpopo xwpic
TIEPAITEPW ATIAITAOEIC.

H eumopiki} petagopd pratapiav 10vtwy Aibiov amé etaipeieg
HETAPOPWV UTIOKEITAL OTIC AMTAITAGELC TWV VOHIK®V Slataéewy

Yla TNV PETAQOPd EMKIVOIVWY EpmopeupdTwv. OLTPOETOLHATIES
amooToAAC Kal N HETAYopa mpayUaTomolohvTal amokAELOTIKG amd
1bika exmatdevpéva mpoowna. H ouvohikn dadikaoia ouvodevetal
a6 e€€181KEVEVO TPOSWTIKO.

Katd tn petagopd pratapiav 10vtwy Nibiou mpémetva mpooéyete
Ta €§ic:

DpovTioTe Ta ONpEia EMAQWV va Eival TPOGTATEVPEVA KAl HOVWHEVT
®0Te va amo@evyBolv BpayxukukA@pata.

Mpocé€Te To makéTo pmataplev va sival 0tabepo péoa otn
oUoKevaoia Kat va pn yNoTpd.

H petagopa pmatapiwv mou mapouvatdlouv eBopéc 1y lappoég dev
EMmTpémeTal.

Ta meploodtepec Mnpogopiec ameuBuvbeite otny eTapeia
HETAPOPWV.

IYNTHPHIH
Mpw ™ xpnon eAéyéte T @Bopd kat yrpavon Tov epyaheiov,
ToU Kahwdiov 60vdEan, Tou kahwdiov mpoéktaong, Tne {wvng
aopaheiag kaitov fuopatoc. Na agrivete va emokevdlovtal ta
@Bappéva efaptipata and évav e161ko.
Aatnpeite mdvtote TI¢ oY10péG e€aeptopol Tng pnxaviic kabapéc.
Bddete emdvw oy 086vTwen g odoviwti paBdou katd Slactipata
Niyeg otayovec AddL. Ta épava tou aSova mpowang Slabétovy
autohimavon kat dev emtpémetat va MmavBolv. AmaiveTe Ty em@avela
ohioBnong Tou ohoBnTripa pie ypdao ypagitn (Molykote).
Agaipeite mavra tn okovn Kai T Bpopid amé T ouoKeu.
Aatnpeite T xepohapn kaBapn, oteyvi kat xwpic Addia kat ypdoa.
Mpoidvta kabapiopol kai StahuTeg BAamTouy Ta ouvBeTIKA UAIKA
Kat d\\a povwtika e§aptrpata, yia 1o Adyo autd kaBapilete T
OUOKEUN P o oamolvL Kat éva vypd mavi. Moté pn xpnotpomoteite
€0QAEKTOUC HLANDTEC KOVTA 0T OUOKEUN).
Xpnotporoteite povo aseoouap Milwaukee kat avtahhaktikd
Milwaukee. E€aptripata, mou n aAhayi Toug Sev meptypagetal,
avTIKaBLoT@VTal 0€ i TexVIKN umoatipién T Milwaukee (BAéme
QUANGSI0 Eyyunan/ SleuBivaelg TeVIKIG uMoaTAPIENG).

Y& mepimTwon mov To YpelaoTeiTe propeite va mapayyeilete
\emTopepéc ox£510 TNC GUOKEVNC avagEpovTag Tov TUTO Kal

Tov €§aPiLo apiBpd mov BpiokeTal aTNV Mvakida TEYVIKOV
XAPAKTNPLOTIKGV amd T e§umnpéTnon mehatwy 1 anevbeiac amd
v Techtronic Industries GmbH, d1cvBuvon Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

LYMBOAA

NPOXOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Mpwv and kabe epyasia ot pnxavn apaipeite Ty
avtaMakTIKi pmatapia.

Y& MePImTWOn Mov XPEIAOTE va KAVETE EPYAOIEC KPATWYTAC TO
Spdmavo mave amd To kepdM oag va éxete mava éva deltepo

dtopo kovtd oag. Na kouBahdte To To epyaleio mdvta §o-600
Y10 Ve Amo@QUYETE TUXOV TPAVPATIOUOUS TN TAATH.

A
2.
R

Napakahw Slapaate oxoAaoTika TIC 08nyieC xprong mpw amo
v évapén Aettoupyiac.

TTIC £pYQOIEC jie TN UnXavi POPATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuahi.

®
o

Dopdte mpootacia ako¢ (wtaomidec)!

Na @opdte mpootatevtika ydvia!

KINAYNOZ! 6 H6 meitioyedbe drH KAHAXHM
chbxmbeitymna y6T1, kKcbhbde pbHbnde h6 4Icid
y6T, p6Hitb, cnaub knp. M6kcib Bpb KitHNIMEHD
€06chtOMBdE K611 citHAymBh6. M3 penypbutOyede
H6 6u61cIyede 6 citHAYMODE eHto rxcHxernt

n knptOcHT. ®6 citHAYMOD6 eAH6 Bitumach

k61 MpncnaH HE6 dcbBKOoNXH BHbIkeAMEHE ydhO
KitHN3amMeH6 eobchtOMOD6.

AnayopeveTal va éxete eMAve oag peTal- Mikd avikeipeva
Kat pohoyta.

®
®
)

Atopa pe Pnpatodotec i aAa latpikd ep- puTEOPATa dev
EMTPEMETAL VA XPROLKO- TToIgouLY auTh Tn Bdon dpandvou.

Extéheon payvntikd i nAeKTpOVIKG péoa amayopeleTal.

H pnyavn va pnv extiBetar o€ Bpoyi.

YwAnvoeldég tpumdvt (motnpotpunavo)

Yupmayég Tpumdvt

HAektpikd pnyavipata dev emTpémetat va amoppimtovtal
padi pe Ta owkiaka amoppippata. HAeKTpIKA Kat nAEKTpOVIKA
unxavipata culéyovtat §exwplota kat mapadidovtat

TIpo¢ avakukAwon pe Tpomo IAKO mpog To mepIBarlov o€
emiyeipnon emeSepyasiag amoppupdtav. Evnpepwoeite amod
TIC TOMIKEG UTINPEDIEC 1} MO EIGIKEVIEVOUC EPTOPOUG OYETIKA
e KEvTpa avakOKAwan Kat GuNAOYHC amoppIupdTwy.

®
b
7
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TEKNIK VERILER M18 FMDP
Manyetik karot makinesi
Uretim numarasi 45215401...
...000001-999999
Kartus aki gerilimi 18V
Bostaki devir sayisi 400min~
690 min '
Kaldinci 146 mm
Maksimum miknatis kuvveti 8,89 kN
Mil girisi 19 mm Weldon
Gobekli delme uglariyla maksimum delme ¢api 38mm
Tam helezonik uglarla maksimum delme capi 13 mm
Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2003'e gore. ( Li-lon 5,0 Ah) 13 kg

Giiriiltii bilgileri

gore tipik giriiltd seviyesi:

Ol¢tim degerleri EN 61029 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 93,4dB(A)

Koruyucu kulakhk kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (iic yoniin vektor toplami) EN 61029'e gdre belirlenmektedir:

titresim emisyon degeria, 1,69 m/s

Tolerans K= 1,5m/s?
UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 61029 standardina uygun bir lgme metodu ile 6liilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
kargilastirmak icin kullanilabilir. Olciim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin geici degerlendirmesi iin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam
calisma zaman araligi igerisinde belirgin dlciide yiikselebilir.

Titresim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek kullanimda
bulunmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiikii belirgin l¢iide
azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve

is akiglarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

ﬂ UYARI!

Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,

yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR MANYETIK
KAROT MAKINESI

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin. Koruma techizat kullanin.
Makinada calisirken devamli surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu
elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve kulaklik tavsiye edilir.

Aletin tehlikeli olabilecek boliimlerini tutmayin.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Hasarli uglar kullanmayin.

is parcalarini giivenli bicimde tespit edin veya bir tertibatla sikin.
Yaralanma tehlikesini azaltmak icin, calypma malzemesini elle

UYARI! Islak badlantylar elektrik poku tehlikesi olupturur.

Motor veya anahtar muhafazasynyn icine kesme syvysy girmesine
olanak tanyyacak bap seviyesinden yiiksekteki veya dider pozisyon-
larda kesme syvysy kullanmayyn.

Delme sehpasi celik ve diger demir iceren metallerdeki biiyiik caph
deliklerin agilmasinda kullanilabilir.

CALISMA ACIKLAMALARI

Elektromanyetik matkap tezgahy, 6,35 mm veya daha kalyn demirli
malzemeleri manyetik olarak tutar. 9,9 mm‘den daha ince malzeme
kullanmayyn. Manyetik taban, manyetik olmayan paslanmaz celik
tiirlerini TUTMAZ.

Matkap tezgah altindaki zemin temiz, saglam, diiz, kuru ve deliksiz
ve cilasiz olmalidir.

Delme sehpasini yagmur altinda birakmayin ve islak, nemli veya
patlayict maddelerin bulundugu yerlerde kullanmayin.

Yonga ve kenar piiriizlerinin/capaklaryn kesme kenarlarynyn altyna
diibmesini onlemek icin, tiim kesme iplemi boyunca sabit bir

tutmaiin.
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Tiir

basyng uygulayyn. Keskinin altynda capak olmasy, kesme iplemini
zor, hatta imkansyz hale getirebilir.

UYARI!

Apyry kuvvet uygulanmasy, myknatysyn serbest kalmasyna yol
acacaktyr.

Keskinin uglaryyla temas etmekten kacynyn. Keski uclaryny peri-
yodik olarak kontrol edip, gevpek veya hasarly olup olmadyklaryny
denetleyin.Keskinin uglaryyla temas etmekten kacynyn. Keski
uclaryny periyodik olarak kontrol edip, gevpek veya hasarly olup
olmadyklaryny denetleyin.

Bu keskilerin uzun miirlii olmasy iin kesme syvysynyn kullanyl-
masy tavsiye edilir.

Egri ve dik yiizeylerde ve bas seviyesi lizerindeki calismalarda
manyetik matkap tezgahi beraberinde teslim edilen kemer ile
emniyete alinmalidir.

Emniyet kemeri, matkap tezgahi, miknatisin devre disi kalmasi
durumunda kullanicisindan uzaklasacak sekilde tutturulmus
olmalidir.

Emniyet kemerini her kullanimdan dnce hasarlar ve eskime yoniin-
den kontrol ediniz. Arizali emniyet kemerini kullanmayiniz!

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

- takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Kama cykarylmadykga keskiyi ¢ykarmayyn. Kama beklenmedik bir
bekilde fyrlayabilir.

AUTO-STOP

AUTO STOP fonksiyonu ile miknatis iizerine asiri ani dsnme
kuvvetinde makine otomatik olarak kapatilmaktadir. Otomatik stop
nedenini tespit edip, giivenlik uyarilarina dikkat ederek gideriniz.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ lslenen malzemenin kinlmasi

« Besleme oraninin ¢ok yiiksek olmasindan dolayi elektrikli alete
asin yiiklenilmesi

« Kirli manyetik yiizey

Makineyi kapatip tekrar calistiriniz

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Calismakta olan makine, gerilim kesintisinden sonra tekrar
calismaya baglamaz. Galismaya devam etmek igin makineyi kapatip
tekrar aginiz.

MOTOR/MYKNATYS

Motor/myknatys kenetlenmesi, myknatys enerjilenmemipse mat-
kap motoruna elektrik giicii uygulanmasyny dnleyen bir ozelliktir.
Motor/myknatys kenetlenmesi ayryca, motor calypyrken myknatys
enerjisinin bopalmasynyn nler.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-
lerdeki tim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,

2004/108/EC (kadar 19 April 2016), 2014/30/EU

uyumlagtinlmig standartlari

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

standartlar yerine getirdigini beyan ederiz.

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disiiriir.
Akiiniin giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmas igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiyi takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akiiyii yikleme durumunun takri-
ben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden doldurun.

Kullamilmis kartus akiileri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
satianizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

(18 sistemli kartus akiileri sadece (18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hibir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri isinma sonucu hasar goren kartus
akiilerden batarya sivisi disar akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden
bir hekime bagvurun.
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AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI SEMBOLLER

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolays, 6rn. asin yiiksek devirler,
bashgin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi KK AT VTEHIKE!
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye A DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
siireyle durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Aleti yeniden
calistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan sonra
tekrar calistirin. Agirt yiiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.
Bu durumda akii kendiliginden durur.

Akyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayn.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacihigi
icin tehlikeli madde tagimaaiiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gormis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatcilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii
¢lkarin.

>

i

Baginizin iizerindeki seviyedeki calismalarda matkap
tezgahini daima ikinci bir kisiyle birlikte tasiyiniz. Sirtta
yaralanmalari 6nlemek icin elektrikli aleti daima ikinci bir
kisiyle birlikte tastyiniz.

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

@OV 2

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

7 | bez, giysivs.yi hareket eden parcalardan ve yongalardan

g* TEHLIKE! Yaralanma tehlikesini azaltmak icin, ellerinizi ve
——— daima uzak tutun. Keski dénerken yongalary temizlemeye

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole tepebbiis etmeyin. Yongalar keskin olup, cisimleri hareket
edilmis olmasini saglayiniz. eden parcalara dodru cekebilirler.

Pil paketinin ambalajt icinde kaymamasina dikkat ediniz. -

Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Q) Metal parcalar veya saatler tasimak yasaktir.

Aynica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Her kullanimdan 6nce cihazi, baglanti kablosunu, emniyet kemerini
ve fisi hasarlar ve eskime yoniinden kontrol ediniz. Hasarlan
parcalari sadece bir uzmana tamir ettiriniz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Disli qubugun dislerine zaman zaman hirkag damla yag damlatin.
Basma milinin yatagi kendinden yaglamali olup, kullanici
tarafindan yaglanmamalidir. Kizagin kayici alanlarini Molykote yagi
ile yaglayin.

Cihaz her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu

temiz, kuru, sivi ve kati yaglardan arindirmis bir sekilde muhafaza
edin. Temizlik ve eriyik maddeleri, plastik maddeler ve dier izole
parcalari icin zararlidir, bu nedenle sadece yumugak bir sabun ve
nemli bez ile cihazi temizleyin. Cihazin yakininda hicbir zaman
yanici eriyik maddeleri bulundurmayin.

Kalp pili tastyan kisiler veya diger tibbi implanti bulunan
kisiler bu delme sehpasini kullanamaz.

Yasak manyetik veya elektronik ortamda kayitl.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Karot matkap ucu

i¢i dolu matkap ucu

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar aynlarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmele-

I =@ D@

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil riicin bir atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler.
degistirilecegi aciklanmanis olan yapi parcalarini bir Milwauke Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve
miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine atik toplama merkezlerinin yerlerini danigmiz.

dikkat edin).

Gerektiginde cihazin aynintili ¢izimini, gii¢ levhasi iizerindeki ma- c E CEisareti
kine modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz. [ H [ EurAsian Uyumluluk isareti

- Tirke
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TECHNICKA DATA M18 FMDP

Magneticka jadrova vrtacka

Vyrobni ¢islo 45215401...
...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru 18V

Pocet otdcek pfi béhu naprazdno 400 min "'
690 min '

zdvih 146 mm

Max. magneticka sila 8,89kN

Upnuti vietena 19 mm Weldon

Max. @ vrtdni vrtdkem do predlitého otvoru 38mm

Max. ¢ vrtani vrtdkem do plného materidlu 13 mm

Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informace o hluku

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 61029. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

PouZivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténéve smyslu EN 61029.

Hodnota vibracnich emisiah 1,69 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

VAROVAN

Uroven chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méeni stanovené normou EN 61029 a miize byt pouZita pro
porovnéni elektrického naradi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedend troven chvéni predstavuje hlavni cely pouziti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouzivé pro jiné tcely, s
odlisnymi néstroji nebo s nedostatecnou tdrzbou, miize se troven chvéni odliSovat. To mlize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro pFesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné se s
nim nepracuje. To miiZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné sniZit.

Stanovte dopliikovd bezpe¢nostni opateni pro ochranu obsluhy pfed tcinky chvéni jako napfiklad: technické tdrzba elektrického ndradi

andstrojl, udrzovéni teploty rukou, organizace pracovnich procesd.

m VAROVANI!

Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny asiceis
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynii
mohou mit za nésledek tder elektrickym proudem, pozér a ebo
tézka poranéni.

V3echna varovnd upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNi BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
IMAGNETICKA JADROVA VRTACKA

Bezpodminecné pouZivat ochranné zafizeni pfimocaré pily. Pouzijte
ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym néfadim pouZivejte vidy
ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti soucasti ochranného
odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych ruka-
vic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.
Pokud stroj bé&zi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odtépky.
Nepouzivejte Zadné poskozené nasazovaci nstroje.

Kusy spolehlivé upevnéte nebo upnéte. Pro snizeni rizika zranini
nikdy nepaidrzujte obrobek rukama.

VAROVANI! Mohlo by to mit za nasledek tiraz elektrickym proudem.
@eznou tekutinu nepouzivejte, pokud je ndstroj v pozici vzhiru
nohama éi v jakékoli pozici, kdy by tato tekutina mohla vniknout do
motoru nebo krytu vypinage.

OBLAST VYUZITI

Stojan vrtacky |ze pouzit k vrtani velkych otvor(i v oceli a jinych
kovech s obsahem Zeleza.

PRACOVNI POKYNY

Sloupovd vrtaéka je konstruovana tak, aby pomoci elektromagnetu
poidrZovala Zelezné materialy o tlous ce vy33inez 6,35 mm. Z
tohoto duvodu nepouZivejte materialy tenéi nez 6,35 mm. Na
magnetickou desku nelze poichytit nemagnetickou nerezovou ocel.
Podklad pod stojanem vrtacky musi byt cisty, pevny, hladky, suchy
abez déralaku.

Stojan vrtacky nevystavujte desti a nepouzivejte jej v mokrych nebo
vihkych prostorech a ani v prostorech s nebezpecim vybuchu.
Bihem celé operace pouZivejte stejnou silu, aby Spony a taisky
nepadaly pod bgit noZe. Tisky pod bgitem mohou vrtdni ztizit
nebo dokonce znemoznit.



VAROVANI!

Pouzitim nadmirné sily muZe dojit k uvolnini magnetu.
Nedotykejte se hrotu noze. Hroty pravidelni kontrolujte, zdali
nejsou uvolniny éi poskozeny.Nedotykejte se hrotli noze. Hroty
pravidelni kontrolujte, zdali nejsou uvolniny éi poskozeny.

Pro dlouhou Zivotnost nozu se doporuéuje pouzivat tekutinu.

Pfi pracich na Sikmyich a svislych plochéch a nad hlavou musi

byt magneticky stojan vrtacky zabezpeceny pomoci dodaného
popruhu.

Bezpecnostni popruh musi byt pfipevnény tak, aby obsluha mohla
stojan vrtacky pfi selhani magnetu dat pryc.

Bezpecnostni popruh pfed kazdym pouzitim zkontrolujte,

jestli na ném nejsou stopy poskozeni nebo zestérnuti. Poskozeny
bezpecnostni popruh nepouZivejte!

Nasazeny ndstroj se miize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

« pfivyméné néstroje

- pfi odklddani pristroje

Nevyjimejte niz, dokud neni odstranin daik. Daik muze neoéekd-
vani vyskoeit.

AUTOMATICKE ZASTAVENI
Pomoci AUTOMATICKEHO ZASTAVENI se pfi zvy3ené razové
kroutici sile vyvinuté na magnet stroj automaticky vypne. Zjistéte
a odstrante pricinu automatického zastaveni se zohlednénim
bezpecnostnich pokynd.
Eventudlni pficinou mize byt:
« Opracovdvany materiél se zlomi.
- Pretizeni elektrického naradi vlivem pfilis vysokého posuvu
« Necistd magnetickd plocha
Stroj vypnéte a znovu zapnéte

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Zapnutd vrtacka se po vypadku napéti znovu nerozbéhne. Abyste
mohli pracovat dal, vrtacku vypnéte a opét zapnéte.

BLOK MOTOR / MAGNET

Vzdjemny blok motor / magnet zabraouje pruchodu elektrické
energie do motoru vrtdku, pokud neni zapnut magnet. Tento blok
rovniz tak zabraouje vypnuti magnetu, dokud motor bizi.

CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v casti ,Technické idaje” spliiuje vsechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES,

2004/108/ES (do 19 April 2016), 2014/30/EU

a byly pouzity ndsledujici harmonizované normy

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

anormy

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
ZpInomocnén k sestavovani technickych podklada.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumultory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chraiite pred
dlouhym prehfivénim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumul&tory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovéni akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni: Skladujte
akumuldtor v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésicd.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulétor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumuldtor systému C18 nabijejte pouze nabijeckou systému (18.
Nenabijejte akumulatory jinych systém.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpeci zkratu.

Néhradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
vsuchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoke teploté mize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pi zasazeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamyZité diikladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.
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OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU SYMBOLY

Pii pretizeni akumulatoru prostrednictvim pfilis vysoké spotieby
proudu, napi. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti A POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!
nasazovaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se ’ ’ ’
elektrické nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K
opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.
Pri extrémnim zatizeni se akumulator mdize silné zahiat. Dojde-li k
tomu, akumuldtor se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozte opét do
nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-1ONTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisti a ustanoveni.

Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémd pfepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
prepravnich firem pod|éhd ustanovenim o pfepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pii pfepraveé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

Pied zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumuldtor.

>

i

Pfi préci se stojanem vrtacky nad drovni hlavy pracujte
vZdy ve dvou. Noste toto elektrické naradi vzdy ve dvou,
aby se zabranilo poranénim zad.

Pted spusténdm stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouZivani.
Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chrénice sluchu'!

PouZivejte ochranné rukavice!

@OV =2

NEBEZPEC]! Abyste snizili riziko Grazu, dbejte na to, abyste
se nedotkli pohybujicich se dstia Spon, a uz rukama nebo
asti odivu &i hadrem. Nepokousejte se $pony odstranit,

Ii\:;

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo dokud se nuiz toéi. Tyto Spony jsou ostré a mohou vtahnout
zkratGim. poedmit do pohybujicich se easti.

Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl

sesmeknout. Q) Je zakdzéno mit u sebe kovové soucdstky a hodinky.

Po3kozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

oo

Pted kazdym pouZitim pfistroj, pfipojovaci kabel, prodluZovaci
kabel, bezpe¢nostni popruh a zastrcku zkontrolujte, jestli nejsou
poskozené a nemaji pfiznaky zestarnuti. Poskozené dily nechte
opravit u odbornika.

Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Na ozubeni ozubené tyce naneste obcas nékolik kapek oleje. LoZiska
posuvné hfidele jsou samomazna a nesméji se mazat. Kluznou
plochu suportu mazte mazivem se sulfidem molybdenicitym.
Prlibézné stirejte z pistroje prach a necistoty. Rukojet udrzujte

v istoté, suchou a bez olejovych nebo tukovych skvrn. Cistici
piipravky a rozpoustédla Skodi umélym hmotam a jinym
izolovanym diliim, proto Cistéte pistroj pouze jemnym mydlem
avlhkym hadrem. Nikdy nepouzivejte hoflava rozpoustédla v je tfeba sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim

b“z'f(,)Stl pI'IIStI'OJE.V — . X o podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich dradech
Pouzivat vyhradné prislusenstvi Milwaukee a nahradni dily nebo u vaseho specializovaného prodejce se informuijte na
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v recyklaéni podniky a sbémé dvory.

autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

0Osoby s kardiostimulatory ¢i jinymi lékaFskymi implantaty
nesméji tento vrtaci stojan pouzivat.

No3eni magnetickych nebo elektronickych médi
zakdzano.

Nevystavujte stroj desti.

Jadrovy korunkovy vrtak

Plny vrtak

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spolecné s
odpadem z domacnosti. Elektrické a elektronickeé pristroje

150 =/ DD @S

V pfipadé potieby si miiZete v servisnim centru pro zdkazniky nebo c E Inacka CE

pimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Némecko vyZzadat schematicky nakres jednot-

livych dili pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné cislo [ H [ Euroasijska znacka shody
na vykonovém stitku.

(Cesky

@



TECHNICKE UDAJE M18 FMDP

Magneticka jadrova vitacka

Vyrobné islo 45215401...
...000001-999999
Napatie vymenného akumuldtora 18V
Otécky naprazdno 400min~
690 min '
zdvih 146 mm
Max. magneticka sila 8,89kN
Uchytenie vretena 19 mm Weldon
Max. @ vrtu s jadrovym (dutym) vrtdkom 38mm
Max. g vrtu s plnym vrtdkom 13 mm
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informécia o hluku
Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 61029. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistenév zmysle EN 61029.

Hodnota vibracnych emisii a, 1,69 m/s?
Kolisavost K= 1,5m/s?
POZOR

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktordi stanovuje norma EN 61029 a je mozné ju pouzit na
vzajomné porovnanie elektrického ndradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend troven vibracii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického néradia. Ak sa vsak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odlisnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou tdrzbou, moze sa droven vibracii lisit. Toto mdze kmitavé naméhanie v priebehu
celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je néradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouziva. Toto moze kmitavé naméhanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred cinkami vibracii, ako napriklad: Gdrzba elektrického ndradia a
vloZenych ndstrojov, udrziavanie teploty rik, organizdcia pracovnych postupov.

m POZOR! Pri mokrych spojoch vznikd nebezpecenstvo zasahu el.
'POZOR! L } o . pridom.
Zoznamte sa so vietkymi bezpecnostnymi pokynmi. Zaned- iy kyapalinu na rezanie nepouzivajte v pozicii pristroja nad

banie dodrziavania Vystraznjch upozorneni a pokynov uvedenych yjayoy alebo injch polohéch, pri ktorych by tato kvapalina mohla
v nasledujicom texte moze mat za nésledok zdsah elektrickym vnikniit do motora alebo do krytu s vypinacom.

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny POUZITIE PODEA PREDPISOV

starostlivo uschovajte na budiice pouZitie. Stojan vitacky mozno pouZivat na vftanie velkych otvorov do ocele
FNE T R S A L L e Tl @ inch kovovs absahom Zeleza.

ADROVA VRTACKA NAPOTKI ZA DELO

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat Pouzite Elektromagneticka stojanova vtacka je magneticky pridrziavand
ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickjm naradim pouzivajte na 6,35 mm alebo hrubsom materili obsahujticom 7elezo.

vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie sticasti Nepouzivajte na materiali, ktory ma mensiu hribku ako 6,35
ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasnd maska, mm. Magneticky podstavec NEBUDE DRZAT na nemagnetickych
ochranné rukavice, pevnd a neklzajica obuv, ochrannd prilba a miestach z uslachtilej ocele.

ochrana sluchu. Podklad pod stojanom vitacky musi byt cisty, pevny, hladky, suchy

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja. abez dieralaku.

Triesky alebo dlomky sa nesmd odstrafiovat za chodu stroja. Stojan vitacky nevystavujte dazdu a nepouZivajte vo vihkych a mo-
Nepouzivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje. krych priestoroch a v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo
Obrobky bezpe¢ne upevnit alebo upnit. Aby sa predilo riziku vybuchu.

poranenia, nemal by sa obrobok pridrziavat rukou.

Slovensky

@



Pocas celého procesu vyvijajte rovnomerny tlak, aby pod frézované
hrany nepadali Ziadne triesky alebo ostrapky. Vdaka odpadu z
frézovania, ktory sa dostane pod frézu, sa moze stat, ze zrealizo-
vanie frézovacich prdc sa za danych okolnosti stazi alebo dokonca
znemozni.

POZOR!
Pouzitim nadmernej sily sa magnet uvolni.

Zamedzte kontaktu s hrotmi frézy. Hroty frézy obcas skontrolujte,
Cinie st uvolnené alebo poskodené.

Kvdli zabezpeceniu dlhej prevadzkovej Zivotnosti tychto fréz sa
odportica pouzivat reznu kvapalinu.

Pri précach na Sikmych a zvislych plochdch a nad hlavou musi
byt magneticky stojan vitacky zabezpeceny pomocou dodaného
popruhu.

Bezpecnostny popruh musi byt pripevneny tak, aby sa stojan
vitacky pri zlyhani magnetu dal obsluhou pohnut prec.
Bezpecnostny popruh pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i

na flom nie st znaky poskodenia alebo zostarnutia Poskodeny
bezpecnostny popruh nepouzivajte!

Nasadeny ndstroj sa pocas pouzivania moze rozhordcit.

POZOR! Nebezpecenstvo popdlenia

« pri vymene ndstroja

- pri odkladani pristroja

Frézu odstraiite aZ vtedy, ked'bol opracovdvany kus vybraty von.
Opracovavany kus moze byt neocakdvane vyhodeny von.

AUTOMATICKE ZASTAVENIE
Pomocou AUTOMATICKEHO ZASTAVENIA sa pri zvy3enej rézovej
krdtiacej sile vyvinutej na magnet stroj automaticky vypne. Zistite
a odstrante pricinu automatického zastavenia so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.
Eventudlnou pricinou moze byt:
« Zlomenie sa opracovdvaného materidlu
- Pretazenie elektrického ndradia prostred. prilis vysokého posuvu
« Nie ¢istd magnetickd plocha
Stroj vypnite aznovu zapnite

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Zapnuty stroj po vypadku napétia opét nenabehne. Aby ste mohli
pokracovat'v praci, stroj vypnite a potom znovu zapnite.

ZABLOKOVANIE MOTORA/MAGNETU

Zablokovanie motora / magnetu je bezpe¢nostny prvok, ktory
zabrdni tomu, aby bol motor vitacky zasobovany pridom, ked
magnet nie je aktivovany. Toto zablokovanie sa stard o to, aby sa
magnet nevypol pocas toho, ako bezi motor.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti , Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES,

2004/108/ES (do 19 April 2016), 2014/30/EU

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

anormy

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORY

DIhsi cas nepouZivané vymenné akumuldtory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumultora.
Zabrante dIhsiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumula-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likviddciu starych
vymennych akumulétorov, ktord je v stilade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumuldtory systému C18 nabijat len nabijacimi zariade-
niami systému C18. Akumuldtory inych systémov tymto zariadenim
nenabijat .

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabijacom za-
riadent, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zdtaziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokoZzky s roztokom, postihnuté miesto
umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamzite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Slovensky
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OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA SYMBOLY

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysoké kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolhite spinacie tlacidlo a potom ho opéat
zapnite. Pri extrémnom zatazeni sa akumulator moze silne zahriat.
Ak k tomu dojde, akumuldtor sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vlozte opét do
nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaji pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokal-
nych, vnitrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestch.

Komer¢nd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené a izolované, aby sa

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

Pri précach v polohéch stojana vitacky nad hlavou
treba pracovat vzdy vo dvojici. Toto elektrické naradie
prendsajte vzdy vo dvojici, aby ste predisli poraneniu
chrbtice.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte navod
na obsluhu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranné rukavice!

NEBEZPECENSTVO! Aby sa predilo poraneniam, ruky,
handry, Saty, atd. majte stéle v bezpecnej vzdialenosti od
pohybujticich sa Casti a kovovych triesok. Kovové triesky

HNS®OV Z P>

zamedzilo skratom. v Ziadnom pripade neodstraiujte pocas toho, ako sa
Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol fréza eSte otaca. Tieto triesky maju ostré hrany a mozu
zosmykndit. predmety vtiahnut do pohybujucich sa casti.

Poskodené a vytecené batérie sa nesm prepravovat.
Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu Spedicnd firmu.

UDRZBA

Pred kazdym pouZitim pristroj, pripojny kabel, prediZovaci kébel,
bezpecnostny popruh a zastrcku skontrolujte, ¢i nie s poskodené
anemajd priznaky zostarnutia. Poskodené diely nechajte opravit
uodbornika.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Na ozubenie ozubeného hreberia naneste obcas niekol'ko kvapiek
oleja. Loziskd posuvného hriadela si samomastiace a nesma sa
olejovat. Na mazanie kiznej plochy suportu pouzivajte mastivo
Molykote.

PriebeZne stierajte z pristroja prach a necistoty. Rukovat udrzujte

v (istote, suchd a bez olejovych alebo tukovych skvin. Cistiace
pripravky a rozpistadla skodia umelym hmotém a inym izolovanym
dielom, preto (istite pristroj len jemnym mydlom a vlhkou handrou.
Nikdy nepouzivajte horlavé rozpustadIa v blizkosti pristroja.
PouZivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely.

Je zakdzané mat na sebe kovové predmety a hodinky.

0Osoby s kardiostimuldtorom alebo s inymi zdravotnymi
implantatmi nesmu tento vitaci stojan pouzivat.

Nosenie magnetickych alebo elektronickych nosi¢ov
(idajov je zakdzané.

Nevystavujte stroj dazdu.

Jadrovy korunkovy vrtdk

Plny vrtak

Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s odpadom
zdomdcnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat'ich v recyklacnom podniku

154 =/ D @ S

Slciastky bez navodu na vjmenu treba dat vymenitv jednom na ekologickti likvidaciu. Na miestnych Gradoch alebo u
2 Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zéruka/Adresy vasho Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklatné
zékaznickych centier). podniky a zberné dvory.

V pripade potreby si mozete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra- c E Inacka CE

Be 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky

ndkres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a

Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku. [ H [ Eurodzijskd znacka zhody

Slovensky
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DANE TECHNICZNE
Magnetyczna wiertnica

M18 FMDP

Numer produkcyjny 45215401...
...000001-999999
Napiecie baterii akumulatorowej 18V
Predkosc bez obcigzenia 400min~
690 min '
Skok 146 mm
Maks. sita elektromagnesu 8,89 kN
Mocowanie wrzeciona 19 mm Weldon
Maks. Srednica wiercenia wierttem do otworu pod gwint 38mm
Maks. srednica wiercenia wierttem petnym 13 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13 kg

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie znorma EN 61029. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgar (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 61029

Wartos¢ emisji drgan a, 1,69 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 61029 i moze by¢
uzyty do pordwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtdwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgari moze wykazywac odchylenia. Moze

to wyraznie zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

DIa doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukgje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE!

Prosimy o przeczytanie wskazéwek bezpieczenstwa i
zalecen, réwniez tych. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
MAGNETYCZNA WIERTNICA

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu. Stosowac
wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna,
rekawice ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem obuwie,
kask i ochronniki stuchu.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpieczne;j.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi
roboczych.

Zacisna¢ lub w inny sposéb zamocowac obrabiany przedmiot.
Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku, nie przytrzymuj obrabianego
przedmiotu reca.

OSTRZEZENIE! Wilgotne styki groza porazeniem pradem.

Nie stosowac ptynu frezerskiego w pozycji gornej ani w zadnej
innej, w ktdrej ptyn mégtby sie dostac do obudowy silnika lub
przefacznika.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Stojak wiertarski moze by¢ stosowany do wiercenia duzych
otwordw w stali i innych metalach zelaznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Elektromagnetyczna wiertarka pionowa przywiera magnetycznie
do materiatu ferromagnetycznego grubosci od 6,35 mm wzwyz.
Nie nalezy stosowa¢ materiatu cieriszego niz 6,35 mm. Podstawa
magnetyczna NIE bedzie przywierac do niemagnetycznych odmian
stali nierdzewnej.

Podtoze pod stojakiem wiertarki winno by¢ czyste, wytrzymate,
gfadkie, suche i wolne od otwordw i lakieru.

62)



Nie narazac stojaka na dziatanie deszczu i nie uzywac go w pomies-
zczeniach mokrych, wilgotnych i zagrozonych wybuchem.

Utrzymywanie statego nacisku podczas pracy zapobiega dostawa-
niu sie wiéréw i zadziorow pod krawedzie tnace, co utrudnia lub
uniemozliwia prace frezu.

OSTRZEZENIE!
Pod wplywem nadmienej sity magnes moze zosta¢ uwolniony.

Unikaj kontaktu z narzynkami frezu. Co jaki$ czas nalezy sprawdza,
czy narzynki frezu nie s3 obluzowane lub uszkodzone.

Zaleca sie stosowanie pynu frezerskiego, ktry przedua ywotno
frezéw.

Podczas pracy na powierzchniach nachylonych i pionowych oraz
powyzej gtowy stojak magnetyczny wiertarki musi by¢ zabezpiec-
zony dostarczonym pasem.

Pas zabezpieczajacy winien byc tak umieszczony, aby w razie awarii
elektromagnesu stojak wiertarki mogt sie przemiesci¢ w kierunku
od operatora.

Przed kazdym uzyciem pas bezpieczeristwa nalezy skontrolowa¢
pod katem uszkodzeri i starzenia. Nie wolno uzywac uszkodzonego
pasa zabezpieczajacego!

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sie

« przy wymianie narzedzia

« przy odstawianiu urzadzenia

Nie wyjmowac frezu, jezeli punktak nie zostat wyjety. Punktak
moze zosta¢ niespodziewanie wyrzucony.

AUTO-STOP

W przypadku wystapienia nadmiernej gwattownej sity obrotu na
elektromagnesie maszyna zostanie automatycznie odtaczona za
pomoca AUTO STOP. Nalezy ustali¢ i usunac przyczyne automatycz-
nego zatrzymania z uwzglednieniem wskazowek bezpieczenstwa.
Mozliwymi przyczynami moga by¢:

+ Przetamanie obrabianego materiatu

« Przeciazenie elektronarzedzia na skutek zbyt duzego posuwu

- Zanieczyszczona powierzchnia elektromagnesu

Maszyne wytaczy¢ i whaczy¢ z powrotem.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM
URUCHOMIENIEM
Wtaczona maszyna po zaniku napiecia nie wystartuje ponownie.

Aby kontynuowac prace nalezy wytaczy¢ i ponownie wtaczy¢
maszyne.

BLOKADA SILNIKIEM / MAGNESU

Sprze magnesu z silnikiem zapobiega zasilaniu silnika, jezeli ma-
gnes nie jest zasilany, jak rowniez odtaczeniu zasilania magnesu,
gdy silnik pracuje.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0Oswiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/WE,

2004/108/WE (do 19 April 2016), 2014/30/EU

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

oraznormy

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac¢ do ognia ani traktowac
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu (18 nalezy fadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu C18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Do tadowarki nie wolno wkfada¢ zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczeristwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywac¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
zuszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.
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ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy. W celu ponownego wiaczenie nalezy
zwolni¢, a nastepne ponownie wiaczy¢ przycisk wytacznika. Pod
ekstremalnymi obcigzeniami moze dojé¢ do silnego nagrzania sie
akumulatora. W takim wypadku akumulator wytacza sie.

Wowczas nalezy wetknac akumulator do tadowarki, aby go ponow-
nie natadowaci aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzerii
przepiséw.

0dbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wyfacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane.

Iwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie, kabel zasilajacy,
przedtuzacz, pas bezpieczeristwa i wtyczke pod katem uszkodzen
izuzycia. Wymiana winna zostac dokonana wytacznie przez
speqjaliste.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Na uzebienie zebatki od czasu do czasu dac kilka kropli oleju.
tozyska watka pociaggowego sa samosmarujace i nie wolno ich
oliwic. Powierzchnie slizgowa sait smarowac smarem Molykote.

Usuwac zawsze pyti zanieczyszczenia z przyrzadu. Uchwyt
utrzymywac zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od

oleju lub smaru. Srodki czyszczace i rozpuszczalnlkl dziataja
niekorzystnie na tworzywa sztuczne i inne czeciizolujace, dlatego
tez przyrzad nalezy myc tylko wilgotna Sciereczka nasaczong
fagodnym mydtem. Nigdy nie nalezy uzywac palnych rozpuszczal-
nikdw w poblizu przyrzadu.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

P>

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

'y
]

W przypadku zastosowania stojaka wiertarskiego do pracy nad
gtowa nalezy pracowac zawsze we dwdjke. Narzedzie elektrycz-
ne nalezy zawsze nosi¢ we dwadjke, aby uniknac¢ obrazen plecéw.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie uwaznie z
trescig instrukgji.

D =/

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

LO®E

=@ NIEBEZPIECZENSTWO! Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku, nalezy
2 {‘ zawsze trzymac rece, szmaty, odziez itp. zdalaod czesc

ruchomych i wiéréw. Nie wolno usuwac widréw, gdyfrezobraca
sie. Widry s3 ostre i moga wciagna¢ przedmioty do czesci
ruchomych.

9) Nie wolno tez mie¢ przy sobie czesci metalowych ani zegarkow.

»

(/)

0sobom z rozrusznikami serca lub innymi medycznymi implan-
tami nie wolno stosowac tego stojaka wiertarskiego.

Bilansowa magnetycznych lub elektronicznych nosnikow
zabronione.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Wiertto koronowe

Wiertto rdzeniowe

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych. Urzadzenia
elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzic oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegnac informacji o centrach recyklingowych i punk-
tach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

c € Inak CE
[ H [ Inak zgodnosci EurAsian

I =~ PD@
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MUSZAKI ADATOK M18 FMDP

Magneses magfirégép

Gydrtdsi szdm 45215401...
...000001-999999

Akkumuldtor fesziiltség 18V

Uresjérati fordulatszdm 400 min "'
690 min '

Loket 146 mm

Max. magneserd 8,89kN

Orséfelfogd 19 mm Weldon

Furds-@ max. kézpontfurat faréval 38mm

Furéds-@ max. teljesfurat frdval 13 mm

Stly a 01/2003 EPTA-eljérés szerint. ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 61029 szabvénynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (bizonytalanség K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Hangteljesitmény szint (bizonytalansag K=3dB(A)) 93,4dB(A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 61029-nek megfelelden meghatérozva.

rezegésemisszid érték a, 1,69 m/s?

bizonytalansag K= 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 61029-ben szabélyozott mérési eljdrasnak megfelelGen keriilt lemérésre, és
hasznélhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfdbb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazdsokhoz, eltérd hasznélt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal haszndljék, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentdsen megnovelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.
Hatérozzon meg tovéhbi biztonsdgi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartaséaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! A munkadarabot megbizhatéan le kell rogziteni. A sériilések
Olvasson el minden biztonsagi utmutatast és utasitast. A elkeriilése érdekében ne tartsa kézben a munkadarabot.
kovetkez6kben leirt elirdsok betartasanak elmulasztasa dramiité-  FGYELMEZTETES! A nedves csatlakozok dramiités veszélyével

se}(l]gz, tﬁlelﬁlZ’ és/_vagy sﬂlyos testi sérulésekfle_z vezethet. jarhatnak.
Kerjunlga’ késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket o hasznaljon kend/hiité folyadékot felso helyzetben torténd
az eldirasokat. munkavégzéskor, illetve olyan esetben, ha a kend/végd folyadék a

motor vagy a kapcsoldszerkezet belsejébe keriilhet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK
MAGNESES MAGFUROGEP
Akésziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétleniil haszndlni A fiiroallvany acélban és mas, vastartalma fémekben nagy furatok

kell. Hasznaljon védafelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig kifdraséhoz hasznalhato.
hordjon véddszemiiveget! Javasoljuk a védéruhdzat, Ggymint

porvédd maszk, véddcipd, erds és cslszashiztos labbeli, sisak és A HASZNALATRA VONATKO0ZO UTMUTATASOK

halldsvédg haszndlatt. Az elektromagneses oszlopos flrégép 6,35 mm-es vagy attol

A mikoda késziilék munkateriiletére nydlni balesetveszélyes és vasta-gabb, vastartalmd feliiletekhez rogzitheto. Ne hasznéljon

tilos. 6,35 mm-nél vékonyabb feliileteket. A magneses alaplap a nem

Amunka kizben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, vastartalmd rozsdamentes acélokhoz NEM TAPAD.

sth. csak a készilék teljes ledlldsa utan szabad a munkateriiletrd| Afurdallvany alatti alapnak tisztanak, szilardnak, simanak, szaraz-

eltavolitani. nak, lyukaktol és lakktol mentesnek kell lennie.

Ne haszndljon megrongalddott betétszerszamokat. Afiiréallvanyt nem szabad esének kitenni és nem szabad nedves,
nyirkos vagy robbandsveszélyes helyiséghen hasznalni.
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A nyomdst az egész mavelet soran azonos mértéken kell tartani,
hogy a vagéélek alé ne keriilhessenek forgacsok illetve vagasi
maradékok. A vagéélek alé keriilt vagasi hulladékok megnehezitik,
illetve lehetetlenné teszik a végdst.

FIGYELMEZTETES!

Tul nagy erd alkalmazasa a magnes eleresztését okozza.

Ne érintse meg a vdgoéleket. donként ellendrizze a vagoéleket,
hogy nem lazultak-e ki, illetve nem sériiltek-e.

Avdgofejek lehetd leghosszabb élettartama kend/hiitd folyadék
alkalmazdséval biztosithato.

Ferde és fiiggdleges feliileteken, valamint fej felett végzett
munkaknal a magneses furdallvanyt a mellékelt hevederrel kell
biztositani.

Abiztonsagi hevedert tgy kell felhelyezni, hogy a fdrééllvény
amdgnes meghibdsoddsa esetén a kezel6tdl tavolodd irdnyba
mozduljon el.

A biztonsagi hevedert minden hasznalat el6tt ellendrizze
sériilések és oregedés tekintetében. A hibds biztonsagi hevedert
ne hasznalja!

Abetétszerszam az alkalmazés soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

« szerszémcserekor

« a késziilék lerakdsakor

Avdgofejet csak akkor szerelje le, ha a vagasi mag el lett tavolitva.
Elofordulhat, hogy a vagasi mag vératlanul kipattan a furatbél.

AUTO-STOP

Az AUTO STOP funkciéval a magnesre gyakorolt tilzottan nagy,
1okésszer( csavard erd esetén a gép automatikusan kikapcsol.
Hatérozza és sziintesse meg az automatikus ledllds okét a biztonsa-
gi utasitasok figyelembevételével.

Ennek a kovetkez6k lehetnek az okai:

+ Amegmunkélandé anyag atszakadt

« Azelektromos szerszam tilterhelése tdl nagy elGtolds altal

« Amégnes felilete nem tiszta

Kapcsolja ki a gépet, majd ismét kapcsolja be.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

Abekapcsolt gép fesziiltségkimaradds utan nem indul el ismét. A
munka folytatdsdhoz a gépet ki, majd djra be kell kapcsolni.

MOTOR/MAGNES

A motor/mdgnes kényszerkapcsolat megakadalyozza, hogy a fird-
gép motorja dramot kaphasson, ha a magnes nincs bekapcsolva. A
motor/mégnes kényszerkapcsolat ugyanakkor azt is megakadaly-
0zza, hogy a motor iizemelése kozben a magnesrdl lekapcsolédhas-
son a fesziiltség.

8

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizérolagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel airdnyelvek dsszes
vonatkozé rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK,

2004/108/EK (napjdig 19 April 2016), 2014/30/EU
harmonizélt szabvény és a

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

szabvany keriiltek alkalmazésra.

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Miszaki dokumentaci6 dsszedllitasra felnatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ahosszabb ideig izemen kiviil 1év6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténé
hosszabb idej(i téroldst.

A toltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztén kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a tolt6késziilékhal.

Az akku 30 napot meghaladd troldsa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
széraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell térolni. Az akkut 6 havonta djra fel kell tolteni.

A hasznalt akkumulatort ne dobja t(izbe vagy a haztartdsi szemét-
be. Tdjékozddjon a szakszerd megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja egyiitt fém térgyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az (18" elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumulatorokat
kizérélag a rendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne haszndljon
més rendszerbe tartozo toltot.

Ugyeljen arra, hogy a télt6 akndjaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

Az akkumuldtort, toltét nem szabad megbontani és kizérdlag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl évni kell.
Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bdrére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.



AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumulator nagyon magas dramfogyasztassal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszam beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzérlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol. Az Gjbéli bekapcsoldshoz
el kell engedni a kapcsoldbillentydt, majd ismét be kell kapcsolni.
Extrém mértéki terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Azismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltokésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatdlya alé tartoznak.

Azilyen akkuk szdllitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirdsok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kézuton.

Alitium-ion akkuk szallitményozasi véllalatok altali kereskedelmi
céld szallitdsara a veszélyes druk széllitasara vontakoz6 rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizardlag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csoma-
goldson beliil.

Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovdbbi dtmutatdsokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziiléket, a csatlakozd
kébeleket, hosszabbitd kdbeleket, a biztonsagi hevedert és a dugét
sériilések és oregedés tekintetében. A sériilt alkatrészeket csak
szakemberrel javittassa meg.

Akésziilék szelloz6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Afogasrid fogazatara idénként néhany csepp olajat kell csep-
penteni. Az el6tolétengelyen dnkend csapagyak vannak, igy azokat
nem szabad olajozni. A szan cstszofeliiletét molykote zsirral kell
kenni.

A port és szennyezédéseket mindig el kell tavolitani a késziilékr6l.
Afogantydt tisztan, szarazon, valamint olajtdl és zsirtol mentesen
kell tartani. A tisztit6- és olddszerek kdrosak a mtianyagokra és mds
szigeteld részekre, ezért csak gyenge szappannal és nedves ruhdval
tisztitsa a késziiléket. Soha ne haszndljon éghetd olddszereket a
késziilék kozelében.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (I3sd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegy(i szim megaddsaval az On
vevészolgdlaténal, vagy kozvetleniil a Techtronic Industries GmbH-
tdl a Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékhdl.

Afardallvany fej feletti haszndlatakor mindig ketten
végezzék a munkat. A hatsériilések elkeriilése érdekében
mindig két személy vigye az elektromos szerszamot.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot mieltt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kizben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Halldsvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

Hordjon védGkesztyiit!

VESZELY! A sériilések elkeriilése érdekében a kezeket,
torlorongyokat, ruhadarabokat, stb. mindig tavol kell
tartani a mozgo alkatrészektdl, illetve forgacsdara-boktol!
Avdgofej forgasa kozben tilos a forgécsokat eltévolitani! A
forgacsok szélei élesek, és azok a hozzajuk érd targyakat a
mozq0 alkatrészek kozé hizhatjak!

Fémtargyakat és 6rat viselni tilos.

Szivritmus-szabalyozéval vagy mas beiiltetett orvosi
késziilékkel ellatott személyek ezt a furdallvanyt nem
haszndlhatjak.

Hordozé mégneses vagy elektronikus média tilos.
A gépet nem szabad esének kitenni.
Magfuird

Telibefiré

Az elektromos eszkozoket nem szabad a haztartési
hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és
elektronikus eszkozoket szelektiven kell gydjteni, és azo-
kat kornyezetbardt drtalmatlanités céljabol hulladékhas-
znositd izemben kell leadni. A helyi hatdségoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrdl és
gy(jtéhelyekrdl.

CE-jeldlés

Eurdzsiai megfeleldségi jelzés

- Magyar_



TEHNICNI PODATKI
Magnetno jedro vrtalni stroj

M18 FMDP

Proizvodna Stevilka 45215401...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Stevilo vrtljajev v prostem teku 400 min "'
690 min '

Hud 146 mm

Maksimalna jakost magneta 8,89 kN

Vreteno 19 mm Weldon

Vrtanje maksimalnega g-premera s srediscnim svedrom 38mm

Vrtanje maksimalnega g-premera z navadnim svedrom v polno 13 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 61029. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 61029.

Vibracijska vrednost emisij a, 1,69 m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN61029 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni

¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi.
Le to lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zaiCito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za3citne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
3e potrebovali.

A\ SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI MAGNETNO
EDRO VRTALNI STROJ

Brezpogojno uporabljajte zaicitne priprave stroja. Uporabite
zadcitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, Celada in
zas(ita za sluh.

Ne segajte na podrogje nevarnosti tekocega stroja.
Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.
Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij.

Obdelovance varni pritrdite ali vpnite. V izogib nevarnosti poskodb,
naj se obdelovanec ne drzi z roko.

OPOZORILO! Pri mokrih spojih obstaja nevarnost elektricnega Soka.

Nad glavo in v sicer3njih poloZajih ne uporabljajte nobene rezalne
tekocine, pri katerih bi le ta lahko zasla v motor ali v ohisje stikala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stojalo vrtalnika lahko uporabljamo pri vrtanju vegjih izvrtin v jeklo
inv druge Zelezo vsebujoce materiale.

Elektromagnetni vrtalni stroj s stojalom se magnetno oprijema 6,35
mm ali debelejsih Zelezo vsebujocih materialov. Prosimo ne upora-
bljajte na materialu, ki ima debelino manjo od 6,35 mm. Magnetni
podstavek NE DRZI na nemagnetnih vrstah plemenitega jekla.
Podlaga izpod vrtalnega stojala mora biti ista, ¢vrsta, gladka, suha
in brez lukanj ter laka.

Stojalo vrtalnika ne izpostavljamo deZju in ne ga vlazimo, ne upora-
bljajmo ga v vlaznih ali eksplozivno nasicenih prostorih.

Med celotnim postopkom izvajamo enakomeren pritisk, da pod
rezkalni rob ne padejo odrezki. Zaradi rezkalnega odpada, ki zaide
pod rezkar, lahko rezkalna dela pod dolocenimi pogoji postanejo
tezka ali povsem neizvedljiva.

OPOZORILO!

Pri prekomernem ucinku sile se magnet sprosti.
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Izogibajte se stiku s konicami rezkarja. Konico rezkarja od ¢asa do
Casa preglejte glede na spro3cene ali poSodovane konice.

Za zagotovitev dolge obratovalne dobe teh rezkarjev se priporoca
uporaba rezalne tekocine.

Pri delu na posevnih in navpicnih povrsinah in pri delu iznad
glave, mora biti magnetno vrtalno stojalo zavarovano z zraven
dobavljenim pasom.

Varnostni pas mora biti namescen tako, da se bo v primeru izpada
magneta, vrtalno stojalo premikalo stran od upravljalca.

Varnostni pas pred vsako uporabo kontroliramo glede na poSkodbe
in staranje. Ne uporabljajte poskodovanega varnostnega pasu!
Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

« pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Rezakar odstranite Sele tedaj, ko je vstavek izvzet. Nepri¢akovano
lahko pride do njegovega izmeta.

AVTO-STOP

ZAVTO STOP se v primeru preseznega sunkovitega navora na
magnet, stroj avtomatsko izklopi. Ugotavljanje in odprava vzroka
avtomatske zaustavitve ob upo3tevanju varnostnih navodil.

Mozni vzroki so lahko:

« Preboj obdelovanega materiala
« Preobremenitev elektri¢nega orodja vsled preseznega podajanja
« Necista povriina magneta

Stroj izklopiti in ponovno vklopiti

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Vklopljen stroj se po izpadu napetosti ve¢ ne zaZene. Za nadaljnje
delo stroj izklopimo in ponovno vklopimo.

MOTOR/MAGNET-VARNOSTNA ZAPORA

Motor/Magnet-Varnostna zapora je varnostna funkcija, ki
preprecuje oskrbo motorjs s tokom, kadar magnet ni v rabi. Ta
zapora poskrbi tudi za to, da se magnet ne izklopi, medtem ko
motor tece.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES,

2004/108/ES (do 19 April 2016), 2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

in standardi

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjsuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: - Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem.  Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenjaliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

V odprtino za name3¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih

aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite tipko stika-
lain nato znova vklopite. Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko
akumulator mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Zaponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje 3e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizklju¢no s stra-
ni ustrezno izolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zadciteniin
izolirani.
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Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno trans-
portirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

Pred vsako uporabo napravo, priklju¢ni kabel, podaljsek,
varnostni pas in vtikac kontroliramo glede na poskodbe in staranje.
Poskodovane dele damo v popravilo zgolj strokovnjaku.

Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Na ozobljenje zobatege letve od ¢asa do ¢asa nakapljamo malo olja.
LeZaji podajalnega valja so samomazalni in jih ni dovoljeno oljiti.
Drsno povrsina sani mazemo z Molykote mastjo.

Prah in necistoce vsakokrat odstranite iz naprave. Rocaj vzdrzujte
Cist, suh in olja ali masti prost. Cistilna sredstva in razredcila so
Skodljiva za umetne mase in ostale izolirajoce dele, zaradi tega na-
pravo istite zgolj z blagim milom invlazno krpo. V bliZini naprave
nikdar ne uporabljajte gorljivih razredcil.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za- C E

menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro Garancija CE-znak
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno [ H [ EurAsi ka o skladnosti
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win- urisian oznaka o skiadnost
nenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi

tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

Osebe z vspodbujevalnikom srca ali drugimi medicinskimi
implantati, tega vrtalnega stojala ne smejo uporabljati.

No$nja magnetnih ali elektronskih nosilcev podatkov je
prepovedana.

Stroja ne izpostavljajte deZju.

svedri za jedre izvrtine

Spiralni sveder

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj
zgospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem
uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte
glede reciklaznih dvorisc in zbirih mest.

171 =/~ @D @

/| POZOR! 0POZORILO! NEVARNO!

% Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri uporabi vrtalnega stojala nad glavo, delajte zmeraj v
dvoje. Vizogib poskodbam hrbta nosite elektricno orodje
Zmeraj v paru.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.

Nosite zascito za sluh!

Nositi zascitne rokavice

krpe, oblaila itn. na varni razdalji od premi¢nih delov in
odrezkov. Odrezka v nobenem primeru ne odstranjujte
medtem, ko se rezkar Se vrti. Odrezki imajo otre robove in
lahko predmete potegnejo med premicne dele.

% NEVARNO! V izogib nevarnosti poskodb, naj bodo roke,
4

W,
%Q) No3nja kovinskih delov in ur je prepovedana.



TEHNICKI PODACI

Magnetska jezgra busilica

M18 FMDP

Broj proizvodnje 45215401...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V

Broj okretaja praznog hoda 400 min "'
690 min '

Hod 146 mm

Maksimalna snaga magneta 8,89 kN

Prijem vratila 19 mm Weldon

o-busenja maksimalno sa svrdlom za navojne otvore 38mm

¢-busenja maksimlano sa punim svrdlom 13 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 61029. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 61029

Vrijednost emisije vibracije a, 1,69 m/s?

Nesigurnost K= 1,5m/s?

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 61029 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno
u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

m UPOZORENIE!

Procitajte sigurnosne upute i uputnice. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE MAGNETSKA
JEZGRA BUSILICA

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja. Upotrebljavati

zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne

naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv

prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele,

$ljem i zastitu sluha.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Ne koristite oStecene radne alate.

sprijecavanja opasnosti od povreda radni komad ne drzati rukom.

UPOZORENIE! Kod mokrih spojeva postoji opasnost od elektricnog
Soka.

Tekucinu za rezanje ne primijenjivati nadvrino ili na drugim
pozicijama na kojima tekucina za rezanje moze prodrijeti u motor
ili u kuciste sklopke.

PROPISNA UPOTREBA

Postolje za buenje se moZe upotrijebiti za busenje velikih busotina
u Celiku ili u drugim metalima koje sadrze Zeljezo.

RADNE UPUTE

Elektromagnetska statorska busilica prianja magnetski na
materijalu od 6,35 mm ili na debljem materijalu koji sadrZi Zeljezo.
Molimo ne primijenjivati na materijalu koji pokazuje debljinu
manju od 6,35 mm. Magnetski podnozak NE DRZI na nemagnetski
vrstama plemenitog Celika.

Podloga ispod stalka busilice mora biti Cist, ¢vrst. Ravan, suh i bez
rupailaka.

Postolje za busenje ne izlagati kisi i ne mociti ga, vlaziti ili upotreb-
ljavati ga u prostorijama ugrozenim od eksplozije.

Zavrijeme cijelog postupka vrsiti uvijek isti pritisak, kako piljevina
ili strugotine busenja ne bi padale ispod bridova glodanja. Otpatke
glodanja koji dospiju ispod glodalice mogu po mogucnosti glodacke
radove oteZati ili uopce ne izvoditi.

@!




UPOZORENIE!
Kod prekomjernog djelovanja sile, magnet se olabavi.

Kontakt s vrhovima glodalice izbjeci. Vrh glodalice s viemena na
vrijeme pregledati u svezi labavosti ili oStecenja vrhova.

Zajamdenje duzeg pogonskog vremena ovih glodala se preporucuje
koristenje tekucine za rezanje.

Kod radova na kosim i okomitim povriinama i iznad glave mora
mangetski stalak busilice biti osiguran sa isporucenim remenom.
Sigurnosni remen mora biti postavljen tako, da se stalak busilice
kod ispada magneta ne krece prema posluZiocu.

Sigurnosni remen prije svake uporabe kontrolirati u svezi oStecenja
i starenja. Defektni sigurnosni remen ne Koristiti!

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

« kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Glodalo odstraniti tek kada se izvadio pripremak. Pripremak moze
neocekivano biti izbacen.

AUTO-STOP

Sa AUTO STOP-om se stroj kod prevelikog povisenja povratne okret-
ne sile na magnetu automatski iskljucuje. IstraZite i otklonite uzrok
automatskog zaustavljanja uz postivanje sigurnosnih uputa.
Moguci uzroci za to mogu biti:

« Proboj materijala koji se obraduje

« Preopterecenje elektri¢nog alata kroz preveliko pomicanje

« Necista magnetska povrsina

Stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Ukljuceni stroj poslije ispada napona vise ne starta ponovno. Da bi
se radilo dalje, stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti.

MOTOR/MAGNET-SIGURNOSNO BLOKIRANJE

Motor/Magnet-blokada je jedna sigurnosna karateristika koje
sprijecava da se motor busilice opskrbljuje strujom, ako magnet nije
aktiviran. Blokada se brine za to da se magnet ne iskljuci za vrijeme
dok motor radi.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da proizvod opisan u od-
jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,

2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

i standardi

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladititi kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru li u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema (18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
(18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro3njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljucuje se samostalno. Za ponovno ukljucivanje ispus-
titi otponac prekidaca i zatim ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim
opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom slucaju se
akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITUSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.
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0Ostecene li iscurjele baterije se ne smiju transportirati. medicinskim implantatima ovaj stalak busilice ne smiju
U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu. koristiti.

- N Nosenje sasobom magnetskih ili elektronski nosioca
OUREAVANIE podataka je zabranjeno.
v

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati. @ Osobe sa stimulatorom sréanog ritmaili drugima

/

Prije svake uporabe uredaj, priklju¢ni kabel, produzni kabel i utika¢
kontrolirati u svezi ostecenja i starenja. OStecene dijelove dati o -
popraviti jednom stru¢njaku. Stroj ne izlagati kisi.
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati istima.

Na ozubljenje ozupcane Sipke sa vremena na vrijeme staviti par
kapi ulja. Lezaji vratila smicanja su samopodmazivacki i ne smiju
se mazati uljem. Klizne povrsine saonica podmazivati sa Molykote

Svrdlo za navohne otvore

mascu. Puno svrdlo

Pradinu i prijavstinu uvijek odstraniti s uredaja. Rucku drzati istom,

suhom i bez ulja ili masnoca. Sredstva za ¢icenje i otapala su Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kucnim
Stetna za plastiku i druge izolirajuce dijelove, stoga uredaj Cistiti E smecem. Elektri¢ni uredaji se moraju skupljati odvojeno
samo blagim sapunom i jednom vlaznom krpom. Nemojte nikada i predati na zbrinjavanje primjereno okolisu jednom od po-
upotrebljavati goriva otapala u blizini uredaja. gona za iskoriscavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. kod strucnog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod mjesta skupljanja.

jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/

Adrese servisa). c E 0znaka-CE

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka

o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze . .
zatrafiti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries [ H [ EurAsian znak konformnosti
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod uporabe stalka busilice iznad glave radite uvijek
udvoje. Elektricni alat nositi uvijek udvoje da bi se izbjegle
povrede leda.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja urad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

OPASNOST! Zbog izbjegavanja opasnosti od povreda, ruke,
krpe, odjecu itd. uvijek drZati na sigurnom razmaku od
pokretnih dijelovai piljevine. Piljevinu ni u kome sluaju
ne odstranjivati za vrijeme dok se glodalo vrti. Piljevine
imaju ostre bridove i mogu predmete povlaciti u pokretne
dijelove.

@
%Q) No3enje metalnih dijelova i satova je zabranjeno.
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TEHNISKIE DATI

Urbjmasina ar magnétisko uzgali

Izlaides numurs 45215401...
...000001-999999

Akumulatora spriegums 18V

Apgriezieni tuk3gaita 400 min "'
690 min '

Gajiens 146 mm

Maks. magneta speks 8,89kN

Varpstas urbja ievieto3anas ligzda 19 mm Weldon

Urbja maks. o urbjot ar gredzena urbi 38mm

Urbja maks. o urbjot ar parasto urhi 13 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 61029. A novértétas aparaturas skanas limenis ir:

trok$na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Neésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilsto3i EN 61029.

svarstibu emisijas vértiba a, 1,69 m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s?

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 61029, un to var izmantot

elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek

pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai p&c nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu

robezvértiba var at3kirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteiksanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomer faktiski netiek lietota. Tas var

ieveérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu

tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

m - UZMANIBU! Ja savienojumi ir slapji/mitri, pastav iespéja sanemt
Jasi UZMAN(:BU:_I) . keiiu un lietoé 2dib elektrotraumu.

Izlasiet visu drosibas instrukciju un lietoSanas pamacibu yeizmantot griesanas kidrumu, ja tiek izmantota darba pozicija

klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana ;s galvas vai kada cita pozicija, izmantojot kuru griesanas

var izraisit alzdegsa_nog un bat par céloni elektriskajam triecienam Sidrums varétu ieklat motora vai sledzu korpusa.

vai nopietnam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

izmantosanal. Urbja_statni var lietot Iielu urbumu veikSanai teraudos un citos
A SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI URBIMASINA  [Ecidhali el

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.  —|ektromagnetiska stacionara urbjmasina magnetiski piestiprinas

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmer janésa e yismaz 6,35 mm bieza dzelzi saturosa materila. Neizmantot

a!zsargbnlles. Ie.telcam§ nesatalzsargapge{rbu, ka piemeram, uz materialiem, kas ir planaki par 6,35 mm. Magnétiska ligzda

aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un nesfidiga NETURAS pie nemagnétiskiem nerdséjosa térauda veidiem.

materiala, kiveri un ausu aizsargus. ; - B )
likt rok I thas lauka Pamatnei zem urbjmasinas stativa jabat tirai, stabilai, lidzenai,

Ne'_ trokas m_asmasda_rblbas auka. ) sausai un bez caurumiem un krasas/lakas kartas.

Skaidas un atluzas nedrikst pemt ara, kamér masina darbojas. Urbja statni nedrikt pievienot kad list lietus un nedrikst lietot

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. mitras, slapjas vai eksplozijas bistamas telpas.

Apstradajamas detalas vajag ciesi nostiprinat vai nostiprinat ar

spilém. Lai izvairitos no savainoSanas, apstradajamo materialu

nevajadzétu turét rokas.
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Visas procediras laika izdarit vienmérigu spiedienu, lai zem
frézesanas malam nepak|utu skaidas vai urb3anas parpalikumi.
Zem frézes pakluvusie urb3anas parpalikumi frézésanas darbus
noteiktos apstaklos var padarit loti sarezgitus vai pat neiespgjamus.
UZMANIBU!

Pielietojot parak lielu speku, magnéts atlaizas.

Izvairities no saskares ar grieSanas virsmas galiem. Ik pa laikam
parbaudit vai grieSanas galva nav valigi vai bojati asmeni.

Lai nodrosinatu So griesanas instrumentu ilgmazibu, iesakam
izmantot grieSanas Skidrumu.

Veicot darbus uz slipam un vertikalam virsmam, ka ari virs galvas,
magnétiskais urbjmasinas stativs janodro3ina ar komplekta
ieklautajam siksnam.

Drosibas siksnas jauzstada ta, lai magnéta atteices gadijuma
urbjmasinas stativs kustas prom no operatora.

Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudit, vai siksnam nav
radusies bojajumi un vai tas nav nolietojusas. Bojatas drosibas
siksnas izmantot aizliegts!

lzmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu

« noliekot iekartu

Nonemt frézi tikai tad, kad ir iznemta sagatave. Sagatave var
negaiditi izkrist.

AUTOMATISKA APSTASANAS

Ar funkciju AUTO STOP iekarta tiek automatiski izslégta, ja tiek

parsniegts pielaujamais nevienmérigas griezes moments uz
magnétu. Noskaidrojiet un novérsiet automatiskas apstasanas
iemeslu, ievérojot drosibas norades.

Automatiskas apstasanas iespejamie iemesli:

« Apstradajama materiala caururb3ana

« Elektroinstrumenta parslodze, izdarot uz to parak lielu spiedienu
+ Netira magnéta virsma

lzslédziet un atkal ieslédziet iekartu

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Japazud strava, iekarta péc tas atgriesanas vairs neieslédzas.
lzslédziet un atkal ieslédziet iekartu.

MOTORA/MAGNETA DROSIBAS BLOKETAJS

Motora/magnéta drosibas blokétajs ir drosibas aprikojums, kas
nodrosina to, ka urbjmasinas motoram netiek padota elektriba,
ja netiek darbinats magnéts. Sis blokétajs nodrosina ari to, lai
magnets netiktu atslégts laika, kamér darbojas motors.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK,

2004/108/EK (Iidz 19 April 2016), 2014/30/EU

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

un standarti

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietosanas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péciekartas
izmanto3anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokl aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams isslégums).

(18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar (18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priek$meti (iespejams isslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar ideni un ziepém. Ja skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

%!
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AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti |oti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Lai to atkal ieslégtu,
atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet no jauna. Esot
arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.
Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darhibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.
Plaaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Pirms katras iekartas izmanto3anas reizes parbaudit vai
stravas kabeli, pagarinataji un drosibas siksnas nav bojatas vai
nolietojusas. Bojatas detalas drikst remontét tikai profesionalis.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Laiku pa laikam uz zobstiena uzpiliniet dazus pilienus ellas.
Padeves varpstas gultnis ir passmerejoss un to nav jaello. Sliezu
slidvirsmas jasmere ar Molykote smeri.

Notiriet no iekartas puteklus un citus gruzus. Uzturiet iekartas rok-
turi tiru, sausu un netaukainu. lekartas tirisanai izmantojiet maigas
ziepes un mitru lupatinu, jo dazi tirisanas lidzekli un Skidinataji ir
kaitigi plastmasas un citam izolétam dalam. lekartas tuvuma nekad

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3uru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss“.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalposanas centra vai pie Techno-
tronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas raséjumu, iepriek$
noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu
plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

lzmantojot urbjmasinu pozicija virs galvas, vienmér
stradajiet divata. Elektroinstrumentu vienmér parvietojiet
divata, lai izvairitos no muguras savainojumiem.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
Nésat troksna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

= BISTAMI! Lai izvairitos no savainoanas iesp&jam, turiet ro-
kas, lupatinas, apgérbu u.c. Dro3a attaluma no kustigajam
detalam un skaidam. Nekada gadijuma nenovaciet
skaidas, kameér fréze vél darbojas. Skaidam ir asas malas
un tas var ievilkt priekSmetus kustigajas detalas.

HS@®@O =™

Nedrikst nemt lidzi metala detalas un pulkstenus.

¥

Soiekartu nedrikst izmantot personas ar elektrokardiosti-
mulatoru un citiem mediciniskiem implantiem.

lekartas tuvuma aizliegts atrasties magnétiskajiem vai
elektromagnétiskajiem datu nesgjiem.

lerici sargajiet no lietus.

Kronurbis

Pilna izméra urbis

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savaksanas punktus vietéjas
parvaldes iestadés vai pie preces pardevéja.

c E CE markéjums

[ H [ EurAsian atbilstibas markéjums
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 FMDP

Magnetiné grezimo masina

Produkto numeris 45215401...
...000001-999999
Keitiamo akumuliatoriaus jtampa 18V
Sukiy skaicius laisva eiga 400min~
690 min '
Taktas 146 mm
Maks. magneto jéga 8,89kN
Suklio lizdas 19 mm Weldon
Maks. grazto g, tusciaviduris graztas 38mm
Maks. grazto g, pilnas graztas 13mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika. ( Li-lon 5,0 Ah) 13 kg

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 61029. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 61029.

Vibravimy emisijos reikimé a, 1,69 m/s?
Paklaida K= 1,5m/s?
DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 61029; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenau-
dojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZidira, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

m . " DEMESIO! Jeigu yra drégny siliy, kyla elektros smigio pavojus.
D.EME.SIO'. . . Pjovimo skyscio nenaudokite dirbdami vir$ galvos arba kitose
Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus. Jei - aqatyce kad pjovimo skystis nepatekty j variklj arba jungilio
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali korpusa.

trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti

arba suzaloti kitus asmenis. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

I3saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir Grez li bati naudoi dideléms ki ams oli
ateityje galétuméte jais pasinaudoti. Greztuvo stovas gali bati naudojamas dideléms kiaurymems pliene
irkituose metaluose, kuriy sudétyje yra geleZies, grezti.

A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS MAGNETINE _
GREZIMO MASINA DARBO NUORODOS

S T _— T " Elektromagnetinés grezimo staklés magnetiskai prikimba prie
Bl{tlnal nauqulte jrgnglnloiaugqsltalsqs.‘ng‘eklte apsaugines 6 35 mm arba storesniy medziagy, kuriy sudétyje yra metalo.
priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite apsauginius aki-

ius. Rek duotina dévati ) ) > Nenaudokite su medziagomis, kuriy storis mazesnis nei 6,35 mm.
nius. Rekomenduotina déveti apsaugines priemones: apsaugos U0 agnetinis cokolis NESILAIKO ant nemagnetiniy nerddijanciojo
dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais

adais, $alma ir klausos apsaugos priemones plieno rusiy.
P o e Lo p 9 p L Pagrindas po grazto stovu turi bati Svarus, tvirtas, lygus, sausas,
Nekiskite ranky j veikianio jrenginio pavojaus zong. be skyliy i lako.

DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant. Saugokite greztuvo stova nuo lietaus ir nedirbkite $lapioje,
Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. drégnoje ar sprogioje aplinkoje.

Apdorojamas detales saugiai jtvirtinkite ar jverzkite. Siekiant

iSvengti suzalojimy, darbo jrankio negalima laikyti rankomis.

Lietuviskai
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Viso proceso metu palaikykite tokj patj slégj, kad po frezuojamais
krastais nekristy drozlés arba atplaisos. Dél frezavimo atlieky,
krentan(iy po freza, frezavimo darbai gali buti apsunkinti arba i$
viso negali bati vykdomi.

DEMESIO!

Esant per didelei jégai, magnetas atsilaisvina.

Venkite kontakto su frezos galiuku. Retkarciais patikrinkite, ar
galiukas neatsilaisvings arba nepazeistas.

Siekiant uztikrinti ilgesnj frezos eksploatavima, rekomenduojama
naudoti pjovimo skystj.

Dirbant su skersais ir vertikaliais pavirsiais ir virs galvos, elektroma-
gnetinis grazto stovas turi bati pritvirtintas kartu pristatytu dirzu.
Saugos dirzas turi bati pritvirtinamas taip, kad, nebeveikiant
magnetui, grazto stovas judéty nuo naudotojo.

Pries kiekvieng naudojima batina patikrinti, ar nepazeistas ir
nenusidévéjes saugos dirzas. Nenaudokite pazeisty saugos dirzy!
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

« keiciant jrank]

- padedant prietaisq

Freza iSimkite tik tuomet, jeigu buvo iSimtas ruosinys. Ruosinys
neplanuotai gali buti iSmestas.

AUTOMATINIO SUSTABDYMO FUNKCIJA AUTO STOP

Su AUTO STOP funkcija, esant per stipriai triikciojanciai sukimo
jégai, veikianiai elektromagnetg, jrenginys automatiskai
ijungiamas. Laikydamiesi saugumo nurodymy, nustatykite ir
pasalinkite automatinio sustabdymo priezastj.

Galimos to priezastys:

« Apdirbamos medziagos lizimas

« Elektros jrankio perkrova dél per didelés pastimos

« Nedvarus elektromagneto pavirsius

ISjunkite ir vél jjunkite jrenginj

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Dingus elektros energijai, jrenginys vél nejsijungia. Norédami dirbti
toliau, iSjunkite ir vél jjunkite jrenginj.

ELEKTROMAGNETINIS VARIKLIO UZRAKTAS

Elektromagnetinis variklio uzraktas saugumo priemoné,

neleidZianti j grazto variklj tiekti energija, jeigu nevaldomas elek-
tromagnetas. Sis uzraktas taip pat uztikrina, kad elektromagnetas
nebdty isjungtas variklio veikimo metu.

kai

<
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, apradytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EB,

2004/108/EB (iki 19 April 2016), 2014/30/EU

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

bei standartai

EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir kei¢ciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati varis.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, biitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” siiilo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus , (18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

| ikrovikliy keiciamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I3sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.




APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS SIMBOLIAI

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia. Norint i$
naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar karta jjungti. Dél
ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty: = PAVOJUS! Kad iévengtuméte suzalojimy, rankas, $luostes,
Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra Z77 | ribusirt. t. laikykite saugiu atstumu nuo judandiy daliy
apsaugoti ir izoliuoti. = irdroZliy. Jokiy bidu drozliy nealinkite tuo metu, kol

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, isimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Jeigu grazto laikiklis naudojamas virs galvos, dirbkite
dviese. Elektros jrankj visada neskite dviese, kad
iSvengtuméte nugaros pazeidimy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

L= X T i) E

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

.&

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje freza dar sukasi. Drvqiliq krastai labai astris ir gali jtraukti
neslidinéty. daiktus tarp judanciy daliy.

DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius. ) Draudziama kartu su savimi turéti metaliniy daikty ir

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone. % laikrodziy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Asmenys su Sirdies stimuliatoriais arba kitais medicininiais
implantuojamaisiais prietaisais negali naudoti Sio grazto
laikiklio.

Pries kiekviena naudojima batina patikrinti, ar nepazeistas ir
nenusidévéjes jungties kabelis, ilginamasis kabelis, saugos dirZas ir
kiStukas. PaZeistas dalis gali remontuoti tik specialistas.
|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Laikas nuo laiko uZlasinkite ant krumpliastiebio krumpliy keleta
lasy alyvos. Pastiimos veleno guolis yra savitepis ir jo tepti negali-
ma. Vezimélio slysties pavirsiy tepkite ,Molykote” tepalu.

Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir neSvarumus. Rankena turi
bti Svari, sausa ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemonés

ir tirpikliai kenkia plastmasei ir izoliuojancioms detaléms, todél
prietaisa valydami naudokite tik Svelny muila ir drégng pasluoste.
Niekada nesinaudokite degiais tirpikliais budami 3alia prietaiso.
Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

DraudZiama kartu su savimi turéti elektromagnetiniy arba
elektroniniy duomeny laikmeny.

|renginj saugoti nuo lietaus.

Grezimo karina

Graztas

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Bitina risiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie
bty utilizuoti netersiant aplinkos. Informacijos apie
Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir Sesiazenklj numerj, perdirbimo centrus ir atlieky surinkimo jstaigas teiraukités
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba vietos jstaigoje arba prekybininko.

tiesiogiai ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364

Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj. c € CE 7enklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FMDP

Magnetsiidamik-puurmasin

Tootmisnumber 45215401...
...000001-999999

Vahetatava aku pinge 18V

Podrlemiskiirus tiihijooksul 400 min "'
690 min '

Kaigupikkus 146 mm

Max magnetjoud 8,89kN

Spindli kinnitus 19 mm Weldon

Puuri @ max siidamikupuuriga 38mm

Puuri @ max téispuuriga 13mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 61029. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 82,4 dB(A)

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 93,4 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvddrtus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 61029 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartusa, 1,69 m/s?

Méadramatus K= 1,5m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on maddetud EN 61029 standardile vastava modtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves
tookeskkonnas.

Vénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja lilitatud vdi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See voib margatavalt vahendada kogu tookeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
voivad olla, nditeks: elektri- ja tooseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, todvoo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU!

Lugege kdik ohutusnuanded ja juhendid labi. Ohutusnduete - 1iyE| EPANU! Mirgade iiskete iihenduste korral on elektrilgi oht.
ja juhiste eiramise tagajérjeks vdib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi irge kasutage l6ikevedelikku, kui kasutate tadasendit instrument

rasked vigastused. i L ;
A > " L . . peakohal voi monda muud asendit, mille kasutamise korral
Hoidke koik ohutusnguded ja juhised edasiseks kasutami- [5ievedelik véib sattuda mootorisse véi liiti korpusesse.

seks hoolikalt alles.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED

MAGNETSUDAMIK-PUURMASIN Puursammast saab kasutada suurte aukude puurimiseks terasesse

. - . . - ja muudesse rauasisaldusega metallidesse.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist. Kasutada kaitsevaru-

stust. Masinaga todtamisel kanda alati kaitseprille. Kaitseriietuse- S GTif 111K )]

9a) ' J " netiliselt vahemalt 6,35 mm paksusele rauda sisaldavale alusel.

irge pange kit tootava masina ohupiirkonda. Arge kasutage 6hemal kui 6,35 mm materjalil. Magnetiline pesa I
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téGtamise ajal. KINNITU mittemagnetilisele roostevabast terasest pinnale.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Alus puurimismasina statiivi all peab olema puhas, stabiilne,
Kinnitage toorikud turvaliselt. Vigastuste valtimiseks tdeldavaid  (2sane, kuiv jailma aukudeta ning varvi/laki kihita.

detaile mitte kdes hoida. Arge hoidke puursammast vihma kdes, marjas, niiskes vdi plahva-
tusohtlikus ruumis.



Kogu tdgtamise ajal kasutada iihtlast survet, et freesimise darte E0 VASTAVUSAVALDUS

alla ei satuks saepuru voi puurimise jadtmed. Freesi alla sattunud  inpitame oma ainuvastutusel, et , Tehniliste andmete” all kirjelda-
puurimise jaagid voivad muuta freesimistodd teatud tingimustel ¢4 toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sitetele

véga keerulisteks voi isegi voimatuks. 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EU,
TAHELEPANU! 2004/108/EU (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU
Liiga suure jou kasutamisel magnet eemaldub. ning tdidetud on jérgmiste iihtlustatud standardite
Viltida kokkupuudet Igigatava pinna otstega. Aeg-ajalt kontrollida, EN55014-1 {2006+A13.2009+A2:29”
kas likepea pole lahti voi liketerad kahjustunud. EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
. R . : . EN 50581:2012
Kdesoleva ldikeriista pikaealisuse tagamiseks on soovitav kasutada

< h ja standardite
loikevedelikku. EN 62841-1:2015
Tootades kald- voi vertikaalsetel pindadel, samuti ka pea kohal, néuded.

magneetiline puurimismasina statiiv tuleb kindlustada komplekti
kuuluvate rihmadega. c €
Turvavodd peavad olema kinnitatud nii, et magneti torke korral Winnenden, 2015-07-28
puurimismasina statiiv liiguks operaatorist eemale.

Enne igat kasutamiskorda kontrollida, kas rihmad ei ole kahjus-

tunud vdi nad ei ole kulunud. Rikutud turvavood on keelatud %ﬂt aZ’ /
kasutada! f/ /
Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

+ tooriista vahetamisel

« seadme drapanemisel

Eemaldada frees ainult siis, kui toodeldav detail on eemaldatud.
Detail voib ootamatult kukkuda.

AL LALLE S AL Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

: pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme majul.

Ohutusndudeid jargides tehke kindlaks ja eemaldage automaatse

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

seiskumise pohjus. Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Automaatse seiskumise voimalikud pdhjused: Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae

- Toodeldava materjali labipuurimine patareiplokk t~a.|eI|k-uIt. . S

- Elektrilise todriista ilekoormus, osutades sellele liiga suurt Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
survet tdislaadimist laadijast valja votta.

+ Méé&rdunud magneti pind Aku ladustamisel ile 30 péeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C

Liilitage seade vlja ja liilitage uuesti sisse juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga

6 kuu tagant tais.

TAASKAIVITUSKAITSE Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.

Elektrikatkestuse korral parast elektri taastamist seade ei kaivitu, ~ Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
Lilitage seade vélja ja seejarel uuesti sisse. palun kiisige oma erialaselt tamijalt.
Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
MOOTORI/MAGNETI TURVALUKK (liihiseoht).
Mootori/magneti turvalukk on turvaseade, mis tagab puurimis- ~ Laadige siisteemi (18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi (18
masina toitesiisteemi vdljaliilitumise, kui magnet ei toota. Antud  laadijateqa. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

tg[valu!(k ta.g'?b ka seda, et magnet ei ilituks valja mootori Laadijal olevasse vahetatava aku iihenduskambrisse ei tohi sattuda
tootamise ajal. metallosi (liihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid eqa laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel voi d@rmuslikul temperatuuril vaib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
pocdrduge viivitamatult arsti poole.

“!
&



AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on tilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
nditeks, liiga suurte podrete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi liihiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
jaliilitubise vélja. Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt
vabastada ning seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel
vdib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
liilitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada laadimis-
seadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud vdi vdlja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

Enne igat seadme kasutamiskorda kontrollida, kas toitekaablid,
pikendajad ja turvavood pole kahjustatud véi kulunud. Kahjustatud
detaile tohib remontida ainult selle ala professionaal.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Hammaslati hambumisele panna aeg-ajalt méni tilk oli. Ettean-
devolli laagrid on isemddrivad ning neid i tohi dlitada. Kelgu
hodrdepinda madrida Molvkote-maardega.

Piihki tolm ja praht seademest. Hoia selle kdepidemeid puhtad,
kuivad ja 6li- vdi rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult
ornat seepija niisket lapikest, kuna teatud puhastusvahendid ja
lahustid on plastmassile ja teistele isoleeritud osadele kahjulikud.
Mitte kunagi dra kasuta kergsiittivaid lahusteid seadmete juures.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille vdljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nouda seadme plahvatusjoonise voimsussildil
oleva masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeen-
induspunktist voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Kasutades puurimismasinaga todtamisel asendit instru-
ment pea kohal, todtage alati kahekesi. Seljavigastuste
véltimiseks liigutage elektriinstrumenti alati kahekesi.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga tdotades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

(= L OXOX Rl g

=2 i OHUD! Vigastuste valtimiseks hoidke alati kded, lapid,
riided jm. ohutus kauguses likuvatest detailidest ja
saepurust. Mitte mingil juhul drge piihkige saepuru kokku,
kui frees veel todtab. Saepurul on teravad dared ja need
vdivad tommata esemeid liikuvatesse osadesse.

Ii\:;

\/
%Q) Mitte kaasa vdtta metallosi ja kelli.

Kaesolevat seadet ei tohi kasutada inimesed, kellel on
elektristimulaatorid ja muud meditsiinilised implantaa-
did.

Seadme |aheduses ei tohi asuda magnetilised voi elektro-
magnetilised andmekandjad.

Seadet ei tohi jatta vihma kétte.

Augusaag

Taismoddus puur

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamispri-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kditlusettevottes dra anda. Kiisige kohalikest
padevatest ametitest voi edasimiiiijalt kditlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jérele.

c € CE-madrk
[ H [ Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKWE JAHHBIE DP
MarHuTHbIN cepAeYHUK CBEPAUNbHBIN CTAaHOK
CepuiiHblit Homep u3aenua 45215401...
...000001-999999
BonbTax akkymynatopa 18V
Yncno 06opoToB 6e3 Harpy3ku (06/muH) 400 min™!
690 min
[lnuHa xona 146 mm
YnepxuBalolLas cnocobHOCTb MarHuTa Makc. 8,89 kN
MNocagouHoe MecTo WwnuHaens 19 mm Weldon
Makc. @ 0TBepCTMA Npy cBEpNIeH NOMbIM CBEPIOM 38 mm
Makc. @ 0TBepCTMA NPy CBEPNIEHM CMIOLIHBIM CBEPAOM 13 mm
Bec cornacqo npoueaype EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13 kg

Uudopmauus no wymam

COCTaBMAET:
YpoBeHb 3BykoBoro asnenua (HebesonacHoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3BykoBoii MowyHocTy (HebesonacHoctb K=3dB(A))

3HaueHuA 3aMepANNC B COOTBETCTBIY O CTaHaapToM EN 61029. YpoBeHb wyma npubopa, onpeaeneHHblil no nokasatenio A, 06b1uHo

82,4 dB(A)
93,4dB(A)

Monb3yiiTech NPUCNoCco6neHUAMM ANA 3aLMUTDI CNYXa.
WHdopmavnua no Bubpauum

06Lume 3HaueHna BUOpaLyu (BeKTOPHaA CyMMa Tpex HanpaBneHuil) onpeeneHbl B cootsetcTaim ¢ EN 61029.

3HaueHue BUOPALMOHHOI SMUCCUN a, 1,69 m/s?
He6e3onacHoctb K= 1,5m/s?
BHUMAHUE

YKa3aHHbIii B HACTOALLEM PYKOBOZACTBE YPOBEHb BUOPALMM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHONOTMEN 3MEPEHNUS, YCTaHOBEHHOI
cTangapTom EN 61029 v MOXeT Cnonb30BaTbCA ANA CPABHEHNA MEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT C APYrom. OH TaKkxe NOAXOAUT AnA

npeaBapUTENbHOM OLEHKM BUBPALMOHHOI Harpy3KM.

Yka3aHHblii ypoBeHb BUOPaLMY Npe/icTaBNACT OCHOBHbIE BUAbI MCMONb30BAHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho eciin 3neKTPOUHCTPYMEHT
UCNONb3yeTcs ANA APYTUX LieNedl, UCMonb3yeMblit KHCTPYMEHT OTKNOHAETCA 0T YKa3aHHOTO U TeXHUYECKOe 06Ty KIBaHMe Obino
He/l0CTaTOUHbIM, TO yPOBEHb BUOPALIMN MOXET OTKNOHATLCA OT yKa3aHHOTo. B 3Tom cnyyae BUOPaLIMOHHAA Harpy3Ka B TeueHNe BCero

nepuoaa pa60TbI 3HaunTeNIbHO yBENNYMBAETCA

[InA TouHOIA OLieHKV BUOPALIMOHHOIA Harpy3Ku HeobXOAMMO TaKxKe yunTbIBaTb BPeM, B TeUeHMe KOTOPOro Npubop OTKMIOYeH Unu BKK0YeH,
HO aKTUYeCcKu He ncnonb3yeTca. B 3Tom cnyyae BUOPaLMOHHaA Harpy3Ka B TeUeHMe BCero nepuoga paboTbl MOXET CyLLECTBEHHO

YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBWTE ONONHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTI AN1A 3aLUWTbI MONIb30BaTENS 0T BO3AIACTBIA Bmﬁpauww, Hanpumep: TexHu4eckoe
oﬁcnymmsanme JNEKTPOUHCTPYMEHTA N UCNONb3YEMOro MHCTPYMEHTA, NOAAEPXaHIE PYK B TENI0M COCTOAHWW, OpraHi3aLna paﬁoqwx npoveccos.

m BHUMAHME!

03HaKoMbTeCb €0 BCeMM yKa3aHUAMM No GeonacHocTn n
MHCTPYKLUNAMY, B TOM YNCIe CUHCTPYKLUAMN. YNyLLeHNs,
AONYLLUEHHbIe NpY COBMOAEHUM YKa3aHMiA 1 MHCTPYKLMIA N0
TeXHYKe 6€30MacHOCTH, MOTYT CTasb NPUYIHOI INEKTPUYECKOro
NOPaXeHNA, NOXapa U TAXKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMM U YKa3aHUA Ana 6yayuero
UCnonb3oBaHus.

A\ PEKOMEHAALNK NO TEXHWUKE BE30MACHOCTH
MATHUTHbI CEPLEYHUK CBEPJIUAIbHDbII CTAHOK
Bcerna nonb3yitTech 3alMTHON KPLILLKOI Ha MHCTPYMeHTe.
Monb30BaTbcA cpefcTBaMMU 3aLLNTbI. PaboTaTh C MHCTPYyMEHTOM
BCerza B 3aLUMTHbIX 0uKax. PekomeHpyeTca cneljopexaa:
NblNe3alyuTHaA Macka, 3alUuTHbIe NepyaTKi, NPoYHas 1
HecKonb3ALLan 06yBb, Kacka v HayLLIHUKM.

HuKorza He KacaiiTech 0nacHoil pexyLueli 30Hbl B MOMEHT paboTbl.
He y6upaiite onunki n 0610MKM Npy BKNKOYEHHOM UHCTPYMEHTe.
He npumeHaiiTe noBpex aeHHble paboune HCTPYMEHTbI.
3akpenuTe 06pabatbiBaemyto ieTanb CTPyBLUHON AN ApyTUM
cnocobom. [ins Toro, YTOBbI yMEHBLUMT PUCK HAHECEHNUS
TpaBMbl, He yepxuBaiiTe obpabaTbiBaemblit MaTepuan pykou.
BHUMAHWE! VicnonbaoBaHue BnaxHbIX a1eKTPUYECKNX
CO&AMHGHMVI MOXEeT NPUBECTU K yaapy aneKTpu4eckumM TOKOM.
He vcnonbayiiTe cMa30uHO-0XNaxAaloLLyH0 KUAKOCTb,

yCTaHaBNWBasi CBEPNUMbHbINA CTAHOK B NIEPEBEPHYTOM UN
HaKMOHHOM MONOXEHUN, NPU KOTOPOM XKUAKOCTb MOXET
NPOHUKHYTb B iBUraTENb UMM B BGNOK NepekmnoyaTeneil.

NCNO0JIb30BAHME

[laHHbIil CTaHOK NpeaHa3HaueH AN (BepaeHnA 60nbLInX
OTBEPCTUIA B CTaNlv 1 APYrUX YEHbIX MeTanAax.

YKA3AHUA N0 PABOTE

OneKTPOMarHUTHbI CBEPNUMbHBIA CTAaHOK HAZEeXHO
3aKpennseTcs Ha NOBEPXHOCTM YepHbIX MeTannos
(»ene3ocogepkallmx MaTepuarnos) TOMLLMHON HE

MeHee 6,35 MM. He ycTaHaBnmBaliTe MHCTPYMEHT Ha
martepuane TonwuHon meHee 6,35 MM. OnekTpomarHuT

HE YOEPXWBAET cTaHOK Ha NOBEPXHOCTW HEMarHUTHOM
HEpPXaBeloLLen cTanu.

OcHoBaHMe NOZ CTaHUHON CBEPAMIbHOI MaLLNHbI JOMKHO ObITb
YNCTBIM, MPOYHBIM, POBHbIM, CYXM, HEOKPALLEHHBIM I He MeTb
0TBepCTHil.

bepeub cBepnMIbHbI CTAHOK OT A0XAA, HE NCNONb30BaTb ero B
CbIPbIX, BAAXHDBIX 11 B3PbIBOONACHBIX NOMELLEHMNAX.

[ns Toro, 4To6bl NPpeaoTBpaLYaTh NonagaHue CTPYXKN

1 Menkux 06pe3koB MeTarna nog pexyLuye KpoMKHM,
noaAepXuBaiTe NOCTOSHHbIA PAaBHOMEPHbIA HAXIM Ha
NpOTSHKEHUW Bcero npouecca 06paboTku. MonaaaHue CTpyxku
unv obpe3koB MeTanna nog ppesy MOXeT 3aTPYAHUTL
nanbHenwy 06paboTKy Unu caenatb ee HEBO3MOXHON.




PYC

BHUMAHWE!

[MpunoxeHne Ype3mMepHOro yCunus npUBeAET k OTCOEANHEHMIO
3MeKTpOMarH1Ta oT NOBEPXHOCTY MeTanna.

He npukacaitTech k pexyLLmm Kpomkam dpesbi.
lMepuroaunyecki ocmaTpusaiiTe pexyLune KpoMKM, NPoBepss,
HafEXHO NN OHM 3aKpenneHb! 1 He NoBPeXAEeHb! N o1 He
npuKacanTech K pexyLLmm kpomkam dpesbl. Meprognyecki
ocmaTpuBaiiTe pexyllume KpoMK, NPOBEPSisi, HAAEXHO i OHN
3aKpenneHbl ¥ He NOBPEX/JeHb! N OHK.

PekomeHayeTcs MCnonb3oBaTh CMA304HO-0XNaX/aloLLYI0
xugkocts HAWG WASH®, cnocoGeTByHoLLYH MakcUManbHOMY
YBENNYEHNIO NPOLOMKUTENBHOCTN CPOKa CRyx6bl dhpes.

[Tp1 npoBeeHUn paboT Ha KOCbIX M BEPTUKANbHbIX TOBEPXHOCTAX,
aTakXe Haji roNoBoi MarHUTHaA CTaHNHA AOMKHA ObITb
3aKpensieHa peMHeM U3 KOMMIeKTa NoCTaBKy.

PemeHb 6e30nacHOCTH CllefyeT HaNOXWTb TaK, 4To6bl onepaTop
MOT NepemecTUTb CTaHUHY NPV OTKIIOYEHUM MarHuTa.

lepen KaxAbIM MCMONb30BaHNEM NPeAOXPaHUTENbHbIA peMeHb
CNleyeT NPOBePUTH Ha HaNNuMe NOBPEXAEHWI U CTapeHnA.
HeucnpasHblii npefoxpaHUTENbHbI peMeHb MCNob30BaTh
Henb3a!

cnonb3yemblit MHCTPYMEHT MOXeT HarpeBaTbCA B0 BpemMa
npuMeHeHua.

BHUMAHWE! OnacHocTb nonyyeHna oxora

* NPU CMeHe NHCTPYMEHTa

« NPU yKnaabiBaHuu npubopa

He ynansiite dpesy, He yaanus npeaBapuTenbHO Bbipe3aHHbIN
martepuan. OcTpbiii 06110MOK BbIpe3aHHOro MaTepuana MoxeT
HEOXWAAHHO BbICKOUMTb U3 yaansemoii ppesbl.

ABTOCTON

OyHkuma ABTOCTOMA aBTOMATUYECKN OTKIHOYAET MALLUHY

MpY BO3MCTBIM Ha Hee CIMLLKOM 60MbLLIOr0 NPepbIBUCTOrO

kpyTawero ycunua. C yyetom ykasanuii no 6esonacHocTy

OMpeAenuTe i YCTPaHTe NPUYNHY aBTOMATUYECKOI 0CTAHOBKY.

B03MOXHbIMI NPUYMHAMY OCTAHOBKY MOTYT ObITb:

* paspylueHue MaTepuana, noanexatero obpadotke;

+ neperpy3Ka 31eKTPOMHCTPYMEHT U3-3a CMLLKOM UHTEHCUBHOI
nopauu;

+ 3arpA3HeHie NOBEPXHOCTY MarHuTa.

OTKNIOYMTE UHCTPYMEHT U BHOBb BKNIOYNTE €ro

3ALLUTA OT MOBTOPHOIO BKNOYEHNA

Mocne 0TKMIOYeHNA HaNPAXeHNA BKMIOYEHHHAA MaLlMHa
MOBTOPHO He 3anycKaeTca. YTo6bl NpofomKuTL paboTy,
BbIKNIOUNTE 1 CHOBA BK/HOYMTE MaLLIWHY.

3AMOK MOTOP / SNEKTPOMATHUTHbIN

DyHKUNS B3aUMHOW BIOKMPOBKM BUraATENS 1 3NieKTpOMarH1Ta
npeAoTBpaLLaeT noaavy SMeKTPOIHEPTUM K BUraTento
cBepria, korAa anekTpOMarHuT He BKIYeH. poMe Toro, aTa
(hyHKLMS NPEAOTBPALLAET BbIKIIOYEHUE 3EKTPOMArH1Ta,
Korna pabotaeT auratens.

OEKNAPALKA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbl Hecem UCKNIOUNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO U3feNNe,
onucaHHoe B pasfene «TexHuyeckas MHGOPMaLUa» CO0TBETCTBYET
BCEM NPUMEHIIMbIM NONIOXEHUAM IMPEKTUB

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,

2004/108/EC (mo 19 April 2016), 2014/30/EU

aTaKxe CNefylounm CornacoBaHHbIM CTaHaapTam

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012
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Alexander Krug / Managing Director
YNONHOMOYEH Ha CoCTaBMIeHIe TeXHUYeCKOi AOKYMeHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AKKYMYNATOP

llepes ncnonb3oBaHmem akkymynATopa, KOTOPbIM He
N0Nb30BaNNCh HEKOTOPOE Bpems, ero He06X0ANMO 3apAaUTb.
Temneparypa cabiwue 50°C cHuxaeT pabotocnocobHOCTb
akkymynaTopos. /{36eraiite npofomKuUTeNbHOrO Harpesa um
NPAMOTO CONTHEYHOT0 CBeTa (pUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAAHOr0 YCTPOICTBA 1 aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
COfepXaTbCA B UnCTOTE.

[lna obecneyenmns oNTUMANbHOTO CPoKa CNYXObl akkymynaTop
He06X0AMMO MOMHOCTbIO 3apAXaTb NOC/E UCNONb30BAHNA
npubopa.

[InA foCTUXEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOIO CPOKa CyX bl
aKKyMynATopbl NOCNe 3apAAKN CeyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOr0
YCTpoIicTBa.

Mpu xpaHeHuu akkymynatopa 6onee 30 aHeit: XpaHute
akkymynatop npu 27°C B cyxom MecTe. XpaHuTe akkymynaTop ¢
3apaaom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecaLeB akkymynaTop
Cneflyet 3apAxarth.

He BbibpacbiBaiiTe 1Cnonb30BaHHble aKKyMynATOPbI BMeCTe
CIOMALLHIM MYCOPOM U He CKuraiiTe uX. lnctpubbiotopb
komnanum Milwaukee npegnaraiot BoccTaHoBNEHUe CTapbIX
aKKyMYNATOPOB, YT0ObI 3aLLUTUTD OKPY>KaKLLIYI0 Cpefy.

He xpaHute akkymynaTopbl BMecTe C MeTannuyeckumm
npegMeTamu BO n3bexaHue KOpOTKOro 3aMblKaHuA.

[Ina 3apanku akkymynatopos mogenu (18 ncnonb3yiite Tonbko
3apaaHbIM ycTpoiicTBom (18. He 3apsxaiite akkymynatopb
JAPYTUX cucTem.

He ponyckaetca nonaganua Kakux-nnbo MeTananyeckux
npeAMeToB B aKKyMyNATOPHbII 0TCeK 3apAAHOro yCTPOCTBA BO
n3besxaHue KOpOTKOro 3amblKaHNA.

Hukorpa He BCkpblBaliTe akkyMynATOPbI UK 3apAaHble
YCTPOIACTBA U XpaHUTe UX TONbKO B CyXux nomeleHuax. Cneaute,
4T06bI OHM BCerza bblan cyxumu.

AkkamynaTopHas 6atapea MoxeT 6biTb NOBPeXx AeHa 1 AaTb Teub
107} BO3/A€ICTBIEM YPE3MEPHbIX TeMMepaTyp A NOBbILLEHHOI
Harpy3ku. B cyuae KoHTaKTa ¢ akKyMynATOPHOI KUCNOTO
Heme/INeHHO NPOMOViTe MeCTO KOHTaKTa MblfIoM U BOAOI. B
Cyyae NONaAaHMA KUCNOTbI B F1a3a NPOMbIBAiiTe rN1a3a B TeYeHuu
10 MUHYT 1 HemeZNeHHO 06paTUTeC 38 MeULUHCKOI NOMOLLbHO.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KU

I'IpM neperpyske akkymynatopa CiMKomM CUibHbIM TOKOM,
Hanpumep, BCeACTBUE CIULLKOM 6osbLLoro KpyTAaLlero ycunua,
3aK/INHNBAHNA INEKTPOUHCTPYMEHTa, BHE3aMHOI 0CTAHOBKM MU
KOPOTKOr0 3aMblKaHWA INEKTPOUHCTPYMEHT 0CTAaHABNNBAETCA

B TeueHue 2 CeKYHJ U OTK/I0YAEeTCA CAaMOCTOATENBHO. Nins
NOBTOPHOI0 BKNOYEHUA OTNYCTUTb KHONKY BbIKNOYaTeNnsa u




3aTem CHOBA BKNKYNTD. [Tpn npeaenbHo BbICOKIX Harpy3kax CUMBOJIbI

aKKYMyNATOP MOXET CMMbHO HarpeTbea. B 3Tom cnyyae
AKKYMYNATOP OTKHOUUTCA. A BHVIMAHVE! IPEYTPEX IEHVIE! OTACHOCTb!
YT06b1 CHOBA 3apAAUTb 11 AKTUBIMPOBATD aKKYMYNATOp,
NOAKNI0YUTE ero K 3apAAHOMY YCTPOICTBY.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUN-UOHHBIX
AKKYMYNIATOPOB
JIUTUiA-MOHHbIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANUCAHUAMY
3aKOHa TPAHCMOPTUPYIOTCA Kak ONacHble rpy3bl.
TpaHcnopTMpoBKa 3TUX aKKYMyNATOPOB AOHA OCYLLECTBAATLCA
€ CO6MI0AEHNEM MECTHDIX, HALMOHAIbHBIX 1 MeX AYHAPOAHbIX
npeAnucaHiii U NoNoXeHni.
T aKKYMYNATOPbI MOTYT NepeBo3nTLCA NO yNuLe noTpebutenem
6e3 ganbHeiilwmx 0653aTeNbCTB.
TTpu KOMMepYeCKoil TPaHCMOPTUPOBKE NUTUI-NOHHBIX
aKKyMYNATOPOB IKCMEANTOPCKUMU KOMNAHNAMM AeiiCTBYI0T
NON0XKEHNA, KacaloLLMeca TPaHCMOPTUPOBKMN ONACHBIX
rpy30B. [10AroTOBKa K 0TNPaBKe 1 TPAHCNOPTUPOBKA AOMKHbI
NPONU3BOANTLCA UCKNHOUUTENBHO CNELNANbHO 06yYeHHbIMI
nuuamn. Becb npouecc AomxeH HAXOAUTLCA MO KOHTPONeM
cneymanucra.
[Tpu TpaHcnopTUpOBKeE aKKyMynATOPOB HeobxoaMMmo cobniogath
CNepytoLme NyHKTbI:
Y6enuTech, UT0 KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI Y N30NMPOBAHbI BO
136€xKaHme KOPOTKOro 3amblKaHuA.

BbIHbTe akKymMynATOp U3 MaLLMHbI Nepes NpoBe/eHneM
~| Heii kakux-nnbo manunynAuumii.

>

Mpu paboTax co cTOiKoIT CBepNEHNA Ha YpOBHE

BbILLE r0N10BbI BCerga paboTaiite BABOEM. YT0ObI

He NofiBPeAUTb CMUHY, BCEra nepeHocuTe
INeKTPOMHCTPYMEHT BABOEM.

MoxanyiicTa, BAUMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CMIONb30BAHINK Nepes Hauanom nt6bix onepavumii ¢
NHCTPYMEHTOM.

[Tpu paboTe C MHCTPYMeHTOM BcerAa HajeBaiite
3aLLUTHDIE OUKIA.

Monb3yiitech I'IpM(HOCOﬁJ'IeHMﬂMVI [ANA 3alunThl Cyxa.

HapeBatb 3awWwuTHble nepyatku!

2
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E{' OMACHOCTb! Inst Toro, 4to6bl yMEHbLWITL PUCK

HaHEeCeHWst TpaBMbl, HUKOTAA He NOJHOCUTE PyKM,
BETOLUb, OAEKAY U T. M. GNIM3KO K ABIKYLIMMCS

, KOMMOHEHTaM 1 k CTpyxke. He nbiTaitTech yaanstb
CnepwTe 3a Tem, uToObl aKKYMYNATOPHbIN GN10K HE COCKONb3HYN CTPYXKy, N0Ka hpe3a He oCTaHoBMNaCH. OCTpbIE kpas
BHYTPY yNaKoBKM. CTPYXKU MOTYT 3aLeNUTLCS 32 OAEXAY U 3aTsHYTh
TpaHcnopTupoBKa NOBPeXAEHHbIX UM NPOTeKALLLMX PYKY oA (hpesy Wn caeprio.

aKKyMyNATOPOB 3amnpeLLeHa.

3a 0NONHUTENbHBIMYU YKa3aHUAMYU 06paTuTech K cBoemy
IKCMesuTopy.

OBCNYXUBAHUE

llepes kax/bIM UCMONb30BaHUEM NPOBEPUTD MHCTPYMEHT, Kabenb
MOAKNIOYeHNA U Kabenb YANMHeHN, pemMeHb be3onacHocTy

11 BUIIKY Ha Hanuume NoBpeXAeHuii 1 cTapeHus. PeMoHT
MOBPeX/IeHHbIX AeTaneil MOXeT BbINONHATD TONbKO CeLManuc.
Bcerga pepxute oxnaxaiolie 0TepCTUA YACTHIMM.

(ma3biBaTb Bpems 0T BpemeHH 3y6ba 3y6uatoii peitku
HeckonbKMMU KannAmI Macna. ToLMMHIKY X00BOr0 Bana
(amMoCMa3blBaloLLMeCs; X AONONHUTENbHOE (Ma3biBaHMe He
pAonyckaetca. (Ma3biBaTb pabouyto NOBEPXHOCTb KapeTkil
MOSIMKOTOBOW CMa3KOIA.

Ynanaiite nbinb 1 rpa3b ¢ npubopa. PyKoATKy fepxute YnCToil,
CYXOii, a TaKKe 0YMLLIEHHOI 0T Macna u cma3ku. Yuctawme
CPeACTBa 1 PaCTBOPUTENM MOBPEXAAIOT NNACTYK U ApYryte
U30nUpYloLLe eTanu, no3ToMy Npubop creayeT 04nLLaTh TONbKO
MbINIOM U BRAXHOI TpANKOIA. HUKoraa He ncnonb3yiite ropoume

Bo Bpems paboTbl 3anpeLaercs umeTh npy cebe
MeTasnuyeckue npeameTsl uam Yaco.

JIMLaM ¢ KapAMOCTUMYAATOPAMY UM APYrUMA
MeIMLMHCKUMU MMINIAHTATaMy He Pa3peLUaeTca
UCMONb30BATb TY CBEPAMIbHYH0 CTaHNHY.

TpoBezeHne MarHUTHOro UK 3NeKTpoHHbIX CMU
3anpeLleHo.

He nopBepraiite MawwmHy BO3AeCTBUI0 AOXAA.

(Bepno Ans 0TBepCTUA NOA pe3boy

CnnowHoe epno

IneKTpUYeCKMe yCTPOilCTBA HeMb3A yTUIN3NPOBATL
BMeCTe C 6bITOBbIM MYCOPOM. IneKTpuyeckue i
NeKTPOHHbIe YCTPOICTBA CllefyeT cobupaTh 0TAENbHO

I =D D @S

pacTBopuTen! M06AM30CTH OT MPUGOPa. ) 1 CAaBaTb B ClewManu3npoBaHHylo yTUAM3MpYloLLylo
Monb3yiiTech akceccyapamm 1 3anacHbimm vactammn Milwaukee. KOMMaHYIo 1NA yTUAU3aLMM B COOTBETCTBIAN C HOPMaMI
B cnyuae BO3HUKHOBEHNA HEOGXOANMOCTH B 3aMeHe, KOTOpas He 0XpaHbl OKpyatoLuieit cpeabl. (BeeHNS 0 LEHTpax
Gbina onicaHa, 06paLLaiiTech B OAUH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB 110 BTOPUUHOI! MIepepaBoTKM M MyHKTaX c6opa MOXKHO
06cnyxuBanmio 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Milwaukee (cm. cnncok NONYUNTb B MECTHBIX OpraHaX BAACTH 1AW Y Balllero
CEPBYCHDIX OPraHN3aLMii). Cnewyunanin3npoBaHHoro gunepa.

[Tpu HeobxoAMMOCTY, Y CEPBUCHOI CIYXObI AN HENOCPEACTBEHHO

y dupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, E 3nak CE

71364, BuHHeHpeH, lepMaHua, MOXHO 3anpocuTb C60pOUHbIii
YepTex yCTPOiCTBa, CO0BLLMB €ro TUM U LIeCTU3HAYHDIA HOMEp, [ H [
]

yka3aHHblii Ha GupmeHHoit Tabnunuke. 3nak Espasuiickoro CooTBeTcTBUA

@7 HauioHanbHuii 3HaK BianoBiaHoCTi Ykpaiu
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TEXHUYECKWU BAHHU M18 FMDP
MarHuTHa 6opmalunna
llpou3BoacTBeH HoMep 45215401...
...000001-999999
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V
060poTy Ha Npa3eH Xoa 400 min "'
690 min '
Xoa 146 mm
Makc. maruuTHa cuna 8,89 kN
3akpenBaHe Ha WN1HAeNa 19 mm Weldon
Makc. @ Ha npo6uBaHe cbe cBpeano 3a pe36osu 0TBOPY 38mm
Makc.o Ha npo6buBaHe C IIBTHO CBPeANno 13 mm
Terno cbrnacHo npouepypata EPTA 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Uudopmauusa 3a wyma

HuBo Ha 38ykoBa MowHocT (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT (HecurypHoct K=3dB(A))
[lla ce Hocu Npeana3sHo cpepCTBO 3a Cnyxa!

V13mepeHuTe cToiiHOCTY ca nonyyenu cbobpasto EN 61029. OueHeHoTOo € A HIBO Ha LyMa Ha yPefia e CbOTBETHO:

82,4dB(A)
93,4 dB(A)

WHdopmauus 3a Bubpayuute

06LwmTe cToitHOCTH Ha BUOpaLMMTe (BeKTOPHA CyMa Ha TP MOCOKY) ca onpefenenm B cboTaeTcTaue ¢ EN 61029.

(TOIHOCT Ha eMUC Ha BUOpaLuuTe a, 1,69 m/s?
Hecuryptoct K= 1,5m/s?
BHUMAHUE

T0COYEHOTO B TE31 MHCTPYKLMM HIUBO Ha BUGPALIMUTE € N3MEPEHO B CbOTBETCTBIUE CbC CTaHAapTU3Mpar B EN 61029 usmepsarenen
METO/ 1 MOXKe 13 e U3N0N3BA 38 CPABHEHNE Ha eNIeKTPUYECKI UHCTPYMEHTIN NOMEXAY M. T0AX0AALL € 1 32 BPEMEHHa OLEHKa Ha

BMﬁpaLlI/IOHHOTO HaToBapBaHe.

TocoueHoTo HUBO Ha Bm6paumme npeacTaBA 0CHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Ako 06aue ENeKTpuYeckuaT
WHCTPYMEHT Ce 13M0/3Ba C APYro npejHa3HayeHue, C pasinyHn CMeHAeMU UHCTPYMEHTU UK NPpK HeJ0CTaTbYHa TeXHNYeCKa
noAApbKKa, HUBOTO Ha Bwﬁpaumme MOXe Aia € pa3inyHo. ToBa YYBCTBUTEJTHO MOXKeE Aa yBeNU4mn BM6PaLlMOHHOT0 HaToBapBaHe no

Bpeme Ha Lenua paboTeH LMKbA.

3a TouHara oLeHKa Ha BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHe TPAGBA Aa e B3eMAT NPEABUA 1 IEPUOAUTE OT BPEME, B KOUTO YPEADLT € U3KIH0UeH
uin paboTw, Ho B IEACTBUTENHOCT He e U3N0/13Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXKE 4a HAMANM BUOPALMOHHOTO HATOBAPBAHE N0 BpeMe Ha Leus

paboTeH LMKbA.

OnpeneneTe LOMBJHUTENHU MEPKM MO TEXHUKA Ha 6e30MacHOCT B 3aLyuTa Ha 06(!1y)KBalI.|VIiI pa6onwu< 0T Bb3/JeiiCTBMETO HA
Bl/l6pa|.lV|VITe KaTo Hanpumep: TeXHUYeCka NoAAPDBKKA Ha €NEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT 1 CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAADPKAHE Ha

pbLeTe TONNU, OpraHM3aLna Ha paﬁOTHMﬂ UMK,

E BHUMAHMWE!

Mpouetete yKa3aHuaTa 3a 6e30nacHOCT U CbBeTUTE.
[Tponycku npu CNa3BaHeTo Ha yKazaHuATa i Ha MHCTPYKLUUTE

3a 6e30MacHoCT Morat fa 4oBe/aT 10 TOKOB YAap, Noxap u/unn
TEXKIN HAPAHABAHMA.

3anasere BCUYKY YKa3aHUA U MHCTPYKLUM 3 6e3onacHocT
3a 6baeLyeto.

A\ CNELMANHM YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT
MATHUTHA BOPMALIUHA

lpeanaskuTe ycTpoiicTBa Ha MaLUMHaTa J1a Ce M3MON3BaT
3a/ibKUTeNHo. [la ce M3noN3BaT NpeAnasHu cpecTBa.

[Tpu paboTa ¢ MaLLnHaTa BUHArM HOCeTe NpenasHn ounna.
[lpenopbyBar ce 3aluTHO 0671€KN0 11 MPaX03aLLMTHa MacKa,
3aLUUTHY PBKABULY, 3APABI 1 HEXMTb3raLLy ce 06yBKY, Kacka i
npeAnasHi cpeacTBa 3a Cyxa.

He 6bpKaiiTe B 30HaTa Ha OMacHOCT Ha paboTelLaTa MalLMHa.

CTpyXKv U 0TYyneHn napyeTa Aa He ce 0TCTPaHABAT, A0KATO

MaLumuHa paboTu.
He n3nonagaiite noBpeseHn paboTHN NHCTPYMEHTH.

06paboTBaHMTE MaTepuany Aa ce 3aKpenBaT CUrypHO I Ja
Ce 3aTArar. 3a ja u3berHete pucka oT HapaHABaHe, He ApbXKTe
06paboTBaHaTa yacT ¢ pbka.

BHUMAHWE! TTpn MoKpy Bpb3KM MM ONACHOCT OT eN1eKTPOLLIOK.
He u3non3BaiiTe TeyHoCT 3a pA3axe npyu paboTa Had rasata
WAK B Py MO3ULIM, NIPY KOUTO TEUHOCTTA 3a PAA3aHe MOXe Ja
MPOHVKHE B MOTOPA WA B KOPMYCa Ha KIioya.

U3N0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

Mpo6UBHKAT LeHAep MoXe Aa Ce U3N013Ba 3 NPo6UBaHe Ha
rofiemit 0TBOPY B CTOMaHa it ApYru XenA30CbAbpXKaLlit MeTanu.

YKA3AHUA 3A PABOTA

EnekTpomarHuTHaTa 60pmalLiHa CbC CToiKa ce 3axBatla upe3
MarHuT KbM CbbpXaLLy XenA30 Matepuany ¢ aebenuta ot 6,35
MM U1 noBeye. Mona He A 3axBaLLaiiTe 3a MaTepuany, YuATo



LebenuHa e nog 6,35 mm. MarnutHata 6asa HE IbPXI sbpxy CE - REKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

HEMArHUTHI HEPDXK AAEMU CTOMAHN. Hue feknapupame, U3uAno Ha HaLa 0TrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT,
MoBbPXHOCTTA N0 CTO/KATa Ha GOpMaLLMHaTa TpAOBA Ja Gbe  OMKCaH B, TeXHUYECKM JAHHU", CbOTBETCTBA HA BCUUKM
uiCTa, TBbPAR, IMAjKA, CyXa U NOUNCTEH OT AYNKY U 60A. HE06XOAMMM U3NCKBAHNA HA UPEKTUBHTE
MpOBMBHUAT LieHAEP Aa He Ce U3M1ara Ha AbXA 1 Aa He ce 2011/65/EU (RoH3), 2006/42/EQ,
13N0/13Ba B MOKPU, BNAXHI W 3aCTPALIEHN OT eKCTN03UA 2004/108/E0 (o 19 April 2016), 2014/30/EU
F— 1 Y Ca U3NON3BAHM CNIEAHITE XaPMOHU3UPAHU CTAHAAPTH
v . EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
MpaXHSABAITE NOCTOSHEH HATUCK IPE3 LANOTO BPeMe Ha EN 55014-2-1997 + A1:2001 + A2:2008
06paboTka, 3a 4 He ce NOABAT CTPYXKKI WAN TPaNaBuHi Mo EN 50581:2012

pbOoBete Ha hpesoBae. llonaaan noa ppesepa otnagbunor CrangaprHTe
(pe30BaHeTO MOTaT [1a 3aTPYLHAT WK [1a HANPABAT QPE3OBAHETO £\ e9g4171.015
HEBB3MOXHO.

BHUMAHWE!

MarHuTbT We oTKaxe Noj Bb3AeiCTBETO HA NpeKoMepHa cuna. Winnenden, 2015-07-28
1136arBaiiTe KOHTAKT C BbpX0BeTe Ha dpe3epa. poBepagaiite ro

0T Bpeme Ha Bpeme 3a XabaBuHu unu nospesi.

3a 1 ce 0CMrypu AbMTBT eKCNN0aTaLMOHEH XMBOT Ha Te3! / j
dpe3epu, ce npenopbyBa ynotpedata Ha TEUHOCT 3a pA3aHe. v /

MarHuTHaTa cToiika ¢ 60pMaluiHaTa TpAGBa fia 6bje 3axBaHaTa ¢ .
J0CTaBeHUS KonaH npu paboTa BbpXy HaknoHeHu u BepTukankn  Alexander Krug / Managing Director

NOBBPXHOCTA 1 HaJ FMABaTa. YMbAHOMOLLEH 32 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTaLuA
06e3onacuTenHuAT Konak TpAGBa A1 Ce Npunara Taka, Ye CToitkata  Techtronic Industries GmbH

6opmalunHaTa Aa naja HaCTpaHW T onepaTopa npu 0Tkas Ha Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

MarHuTa.

Mpeau Bcaka ynoTpe6a npoBepsaBaiiTe obesonacuTentus AKYMYNIATOPH

KONaH 3a noBpeAa i nHocBaHe. He u3nonsaiite fedexTHu AKyMynaTopu, KOUTO He ca NOA3BaHU N0-AbAr0 BpeMe, Npean
obe3onacuTentu onaxu! ynotpeba Aa ce o3apeaAr.

/13M0n3BaHUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee No Bpeme Ha Temneparypa Hag 50°C HamansABa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
ynotpe6a. [la ce 364rBa no-npoABAXMTENHO HArpABAHE Ha CTbHLE UNK OT
BHUMAHMWE! OnacHocT 0T u3rapanua 0TONNEeHMe.

+ NP1 CMAHA Ha UHCTPYMeHTa
* NPV 0CTaBAHE Ha ypefa

[TbpBo M3BajeTe 3aroToBKaTa, Npeau Aa 0TCTPaHUTe dpesepa.
3aroToBKaTa MoXe Aa Ob/le 0TXBbPIEHA HeoUaKBaHo.

MofAbPKaTe YACTU NPUCHEAMHUTENHNUTE KOHTAKT Ha
3apAZHOTO YCTPOICTBO U HA aKyMynaTopa.

3a onTuManHa npoABIKUTENHOCT Ha XIBOT CleA ynoTpeba

6aTepunte TpAGBa Aa e 3apefAT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT baTepuuTte
TpAGBa Aa ce U3BAXKAAT OT ypeAa Clef 3apex/iaHe.

OyHKLWATa aBTO-CTON aBTOMATUYHO M3K/I0YBA MaLUMHATA B

Cyyail Ha NpekaneHo BICoKa, PA3Ka POTALINOHHa CiNa AeilCTBaLLA

BbPXY MarHuTa. YcraHoBeTe 1 0TCTpaHeTe npuyMHaTa 3a

aBTOMATUYHOTO CMUPaHE B3eMaiiKil 10/ BHUMaHUe UHCTPYKLUUTe
3a 6e30nacHocT.

Bb3MoXHa npuunHa 3a ToBa MoXe aa Obae:

Mpu cbxpaHeHue Ha batepumTe 3a noeye ot 30 AHM:
CbXpaHaBaiite 6atepuata npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CoxpaHagaiite batepuata npu 30 5o 50 % ot 3apada. 3apexpaiire
baTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

He n3xBbpnaiite n3xabexnte akymynatopu B OrbHA Wam B npu
6utouTe oTnapbuy. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo

 MpeuynBane Ha 06paGoTsaHuA Matephan Cb6UpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; MonA nonuTaiiTe Baiuua
« TpeToBapBaHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa OT NPeKANeHO 6BP30  (eywanuaupak Toprosel
nofjasate

He cbxpaHsBaiiTe akymynaTopute 3ae4Ho C METaNHU NpeaMeTH
(0nacHoCT 0T KbCO CbeaMHEHNE).

Akymynatopu oT cuctemata (18 ga ce 3apex aat camo cbe
3ALMTA OT NOBTOPHO MYCKAHE 3apAdHm ycTpoiicTBa T cuctemara (18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu oT pyru cuctemi.
Ao MalLMHaTa e BK/IOYEHa N0 BpeMe Ha NpeKbCBaHe Ha

€/IEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe, TA HAMa [ia (e BKJIYN Cama 0THOBO.
3a fa npoabaxute pa60Ta, U3KNKYeTe MalllnHaTa u A BKnyete

. 3aMbpceHa MarHuTHa NoBbPXHOCT
/13kntoyeTe MalLMHaTa 1 A BKNOYETE OTHOBO

B rHe30T0 32 akymynatopu Ha 3apafHuTe yCTpoiicTBa He 61Ba Ja
NoNazaT MeTaHN YacTh (OMacHOCT 0T KbCO CbeaiuHeHNe).

0THOBO. He oTBapsiiTe akymynaTtopu vt 3apagHu yCTPOICTBa U T
CbXpaHABaiTe Camo B CyXu nomeLLeHua. llaseTe ru o Bnara.
3ALHUTHA BJIOKUPOBKA MOTOP/MATHUT Tlpy eKCTPEMHO HaToBapBaHe UK eKCTPeMHa TeMnepaTypa oT
3awmTHata 6NIOKMPOBKa MOTOP/MArHUT e MApKa 3a 6e3onacHocT,  NOBPe/eH! aKyMyNaTopu MoXe a U3Tede 6aTepuiiHa TeUHOCT.
KOATO He N03B0AABA MOTOPBT Ha bopMallMHaTa a bbae Mpn fonup ¢ TakaBa TeYHOCT BeAHara U3MUiiTe C BOAA 1 CanyH.
3aXpaHBaH C TOK, KOraTo MarHUTbT He e akTuBupaH. Tasu [Py KOHTAKT C 0uWTe BeHara U3NnaKBaiiTe CTapaTesnHo Hai-
6N10KUPOBKA CbLLO Taka rapaHTUPa, Ye MarHUTBT HAMA Aia ce Manko 10 MMHYTU 1 He3a6aBHO NOTbpCeTe NieKap.

U3KNYN, AOKATO MOTOPBT pa60m.

rapckm
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SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA CUMBOJIHN

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT Cnipa 3a 2 ceKyHAM ¥ e M3KiYBa
aBTOMATUYHO NPV NPeToBaPBaHe Ha 6aTepuATa Ypes MHOTo
BIICOKA KOHCYMALIUA Ha eHepra, NPUUMHEHa HanpuMep oT
W3KTKUUTENHO BIICOK BBPTALL MOMEHT, 33KNIHBaHe Ha paboTHuA
UHCTPYMEHT, BHE3MHO CMMPaHe UK KbCo CheanHeHue. 3a

HOBO BK/II0YBaHe 0cBOGOeTe GYTOHA 3a BKNIOUBAHE M OTHOBO F0
BKioyeTe. [p U3BBHPEAHI HATOBAPBAHNA aKyMyNaToOpBT MoXe
/a Ce Harpee CUAHO. B TO3M Cnyyail akyMynaTopbT U3KNioyBa.

ToraBa akymynaropbT Aa Ce BKIOYBM KbM 3apAAHOTO YCTPOICTBO,
3a/1a Ce J03apea 1 aKTUBUPA.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHW BATEPUN

JluTneBo-iioHHUTe 6aTepun ca npeMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3nopes6y 3a npeBo3 Ha onacHu ToBapy.

[TpeB03bT Ha Te3n 6aTepun TpAGBa Aa Ce U3BHPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE 1 MeXyHapOAHUTe
pasnopezou u pernameHTh.

I'Impeﬁvnenme Morat ja npeBo3Bat Te3n 6aTepVIM no nbTa 6e3
LOMBJIHUTENTHN U3UCKBAHNA.

[IpeBo3bT Ha NNTUEBO-IOHHN BaTepum 0T TPAHCMOPTHI KOMNAHUN
€ pesiMeT Ha 3aKOHOBUTE Pa3nopeAduTe 3a NpeBo3 Ha onackm
ToBapy. loaroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 CaMUAT NpeBo3 TpA6Ba Aa ce
U3BBPLUBAT CaMo 0T 06yueHn nuua. Lienuat npouec Tpadea fa e
noa npodecuoHaneH Haazop.

Cna3Baiite cnepHUTe U3NCKBAHUA NPY NPEBO3 Ha 6aTepmm:

YBepeTe ce, ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTeHIn 1 U30AUPaHK, 3a Aa ce
136€rHe KbCo CbeANHeHue.

YBepeTe e, ye HAMa OMACHOCT OT pa3MecTBaHe Ha 6aTePVIﬂTa B
OnakoBKara.

He npeBo3BaiiTe nospeseHn 6aTepVIVI W TaknBa cTeyoBse.

06bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KoMNaHus 3a
BOMbAHUTENHI MHCTPYKLMM,

noAAPBKKA

lpean Bcaka ynoTpeba nposepABaiiTe ypeaa, 3axpaHBalLmns
Kkaben, ynbmxuTenHna kaben, obesonacutenHna Konax u
Luencena 3a noBpeza 1 3Hocsake. lloBpeseHy yactu aa bbaat
PEMOHTMPAHU CamMo OT CMeLManucT.

BeHTunaunonHuTe WAMLYM Ha MaLlLMHaTa Aa ce NOALbPKAT BIUHArN
qncrTi.

0TBpeMme HaBpeMe Aa ce kanBat No HAKONKO Kankil Macno

BbPXY 3b0UTE Ha 3bOHaTa pelika. /larepuTe Ha nopaBaTeNnHna

BaJl (a CAMOCMa3BalLK ce U He 61Ba J1a e CMa3BaT C Macno.
MoBbPXHIHATa Ha MTb3raHe Ha LeiiHaTa Aa ce (Ma3Ba CbC (Ma3ka
Molykote.

BuHaru otcTpanABaiiTe npaxa i MbpcoTuATa OT ypesa. [ipbxTe
PbKOXBATKATa UCTa, CyXa v 06e3masHeHa. lMouncraawmte
Cpe/iCTBa ¥ pa3pe/uTenuTe Ca BpeHY 3a NNacTMacuTe 1 Apyrute
U30IMPALLY YaCTH, 33TOBA NOYMCTBAIATE ypeja camo C MeK canyH
1 kbpna. Hukora He n3non3Baiite ropALm paspeauTeni B 6ausoct
Aoypena.

[la ce u3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHu yactn
Ha Milwaukee. EnemenTu, unata nogMaHa He e onucaxa, Aa ce
[afat 3a noAMaAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
,TapaHuua n apecu Ha cepausn).

[pu Heo6X0AMMOCT MOXeTe 1a NoUCKaTe (XeMa Ha enemMeHTITe
Ha ypefia npu nocoyBaHe Ha 0603HaueHue Ha MaLLnHaTa u
LwecTynpeHna Homep Ha Tabenkata 3a TEXHUYECKN AaHHN OT
Bawma cepaus unu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, [epmaHu.
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BHUMAHWE! NPENYNPEXEHNE! OMACHOCT

[peau 3anoyBaHe Ha kakBUTO € fa e paﬁOTl’I no mMallnHata
n3BajieTe akymynartopa.

PaboTeTe BUHaru no ABOIKM, KOraTo n3non3pare
6opMmalLIHaTa CbC CToliKa Ha BUCOUMHA Haj rnaBarta. Hocete
€NeKTPOUHCTPYMEHTa BUHAry N0 ABOVIKY, 3a Aa ce u3bernat
YBpeXAaHNA Ha rbpoa.

[peau nyckaHe Ha ypena B AeiicTBIe MONA MpoyeTeTe
BHUMATEJIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHe.

anI pa60Ta CMallHaTa BUHArn HoceTe npeanasHu o4nna.

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cyxal

[la ce HocAT npeAnasHy pbKasuun!

OMACHOCT 3a na u3berHete pucka oT HapaHABaHUA, APbXTE
pbLETE Ci, NapLaniA, APEXH 1 T.H. Ha 6e30nacHo pa3cTonaHue

OT ZIBUXKELLUTE Ce YacTIn 1 0T CTPYKKI. B HMKaKkbB cnyyaii He
OTCTPaHABAIATE CTPYXKNUTE, AOKATO (pe3epbT BCe OLLE Ce BLPTH.
CTpyKUTE UMaT 0CTPU pbboBe M MOraT 4 APbMHAT NpeAMeTH
B [IBVXKeLLMTE Ce YacTu.

HoceHeTo Ha MeTanHu YacTy 1 YacoBHULM € 3abpaHeHo.

Jnua c neicmeiiKbpu AN APYTv MEANLMHCKN UMNNAHTU He
TpA6Ba A M3M0ON3BaT Ta3n GopMaLLMHA CbC CTOIKA.

HoceHeTo Ha MarHUTHY UM eNIeKTPOHHM HOCUTENN Ha JaHHU &
3abpaHeHo.

He u3naraiite MawnHaTa Ha AbXA.

bopkopoHa

Cepeano

EnektpuueckuTe ypenu He Tpa6Ba Aa ce U3XBHPAAT 3ae4HO

¢ 6uTOBNUTE OTNAABLY. ENEKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO
o6opyaBaHe TpAbBa Aa ce CbOUpT pasfento 1 Aa ce npeaasat
Ha Cny6uTe 3a peLMKNnpaHe Ha oTNazbLMTe Clopes
31ICKBAHNATa 3a ONa3BaHe Ha OKoNHaTa cpefa. Hpopmupaiite
Ce NIPU MeCTHUTe Y61 UK NPU MeCTHUTE CeLManu3upann
THProOBLY 0THOCHO MeCTaTa 3 CbbupaHe u LieHTpoBeTe 3a
peunKnMpaHe Ha oTnaabLy.

CE-3HaK

EurAsian 3HaK 3a cboTBeTCTBIE



DATE TEHNICE

Magsina de gaurit cu miez magnetic

Numér productie 45215401...
...000001-999999
Tensiune acumulator 18V
Viteza la mers in gol 400min~
690 min '
Cursa 146 mm
Putere magnetica maximd 8,89kN
Receptor pinola ( ax, arbore 0 19 mm Weldon
Diametru maxim burghiu cu varf cu miez gol 38mm
Diametru maxim burghiu cu vérf solid 13 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003” ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 61029. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Incertitudine K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
Nivelul sunetului (Incertitudine K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 61029.

Valoarea emisiei de oscilatjii a, 1,69 m/s?
Incertitudine K= 1,5m/s?
AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de mdsurare normatd prin norma EN
61029 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insd uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,
gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere net a solicitérilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari exacte a solicitarii
la oscilatii, urmeazd sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este
folositin mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mdinilor, organizarea proceselor de munca.

Prindeti sau securizatiin alt mod piesa de prelucrat. Pentrua

m AVERTISMENT! preintampina pericolul de ranire, evitati tinerea cu mana a piesei

Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile. Nerespectarea

inlucru.
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor rovoca electro- -
cu(:acraet inoce‘::iiai §?/5tauar§n§ir?gr;\tlelfq unilor poate provoca electro AVERTISMENT! Conexiuni ude prezinta risc de electrocutare.
Pistrati toate indicatiile de avertizare si instructiunilein N folositilichid de racire/ungere sculein pozitie de lucru deasupra
vederea utilizarilor viitoare. capului sau alte pozitii la care lichidul s-ar putea scurge in motor

sau in carcasa comutatorului.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Suportul masinii de gaurit este adecvat pentru realizarea de gauri
mari in otel si alte metale feroase.

INDICATII DE LUCRU

incaltaminte stabila nealunecoass, casca si aparitoare de urechi. ~ Masin de gaurit cu stativ electromagnetica adera magnetic pe
Nuintrati niciodats i de pericol a plicii cand este in mi materiale care contin fier cu grosimea de cel putin 6,35 mm. Rugam
uintrafi niciodata inzona de pericol a placii cand este inmiscare. 3y ge folosi pe material-suport mai subtire decat 6,35 mm. Taipa

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii  magnetica NU STA FIXATA pe sorturi nemagnetice de otel superior.

maginii. Suprafata pe care se ageaza stativul pentru masind de gaurit
Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. trebuie sa fie curat, rigid, neted, uscat, fard adancituri si sa nu aiba
urme de lac/vopsea.

Romania
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A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MASINA DE

GAURIT CU MIEZ MAGNETIC
Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale maginii. Folositi
echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie

cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor de
protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie,




Ro

Nu expuneti magina de gaurit la ploaie si nu o utilizati in incaperi
umede sau neignifugate.

Pe toata durata procesului exercitati o apasare constantd ca sa nu
intre span sau bavura de la gaurit sub muchiile de frezare. Deseuri
de la frezare care patrund sub frezd pot ingreuia eventual operatia
de frezare sau s-o impiedice complet.

AVERTISMENT!
Sub actiunea unor forte excesive, magnetul se desprinde.

Evitati contactul cu vérfurile frezei. Verificati din cand in cand
partea frontala a frezei daca nu s-au slabit sau stricat unele dintre
varfuri.

Pentru a asigura o duratd de functionare lunga pentru aceste freze
se recomanda folosirea de lichid de racire/ungere scule.

La lucrdri pe suprafete inclinate sau verticale si la cele deasupra
capului stativul pentru gaurit cu fixare magneticd trebuie sd fie
asigurat prin intermediul centurii care face parte din livrare.
Centura de siguranta trebuie fixatd in asa fel inct dacd magnetul
nu mai tine, stativul pentru gaurit sa se miste indepartandu-se de
operator.

Controlati fnainte de fiecare intrebuintare daca centura de
sigurantd nu are vreun defect si sa nu dea semne de imbatrénire.
Nu utilizati centura de sigurantd dacd e defecta!

Sculaintrodusd poate sd devind fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

« la schimbarea sculei

« la depunerea aparatului

Indepértati freza de abia dupa ce a fost scoasa piesa brutd. Este
posibil ca piesa brutd sd fie ejectata in mod neasteptat.

AUTO-STOP
Cu AUTO STOP masina este opritd automat in caz de forta
tangentiald excedentara discontinud (cu smucituri) asupra magne-
tului. Depistati si inlaturati cauza opririi automate dand atentie
instructiunilor de siguranta.
Cauze posibile pentru aceasta pot fi:
« Penetrarea completd in materialul de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice prin avans prea mare
« Suprafatd murdara sub talpa magnetului
Opriti magina si reporniti-o

PROTECTIE CONTRA REPORNIRII

Masina pornitd nu-i reia activitatea dupd o intrerupere de curent.
Pentru a continua lucrul, dati comanda oprit si reporniti masina.

BLOCAJ DE SIGURANTA PENTRU MOTOR/MAGNET

Blocajul pentru motor/magnet constituie o caracteristica de
sigurantd care impiedicd alimentarea motorului masinii de gaurit
cu curent, dacd nu este activat magnetul. Blocajul respectiv are
si functia de a se opune dezactivarii magnetului in timp ce merge
motorul.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere cd produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE,

2004/108/CE (pand la data de 19 April 2016), 2014/30/EU

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012
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sinorme
EN 62841-1:2015

c € Winnenden, 2015-07-28
/ I

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
redncarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nuiiardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incdrcatoare System (18 pentru incdrcarea acumula-
torilor System C18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incércétoarele i pastrati-le
numai in incdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spdlatiimediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcin a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electrica se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.
In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi
efectuati o noud cuplare. In conditii de incarcari extreme, acumu-
latorul se poate incdlzi peste mdsurd. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

Pentru a-| reincdrca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul
deincarcare.




TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU SIMBOLURI

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt
protejate siizolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

Tnainte de fiecare folosire controlati aparatul, cablul de alimentare,
prelungitorul, centura de siguranta si stecherul sa nu prezinte
defecte sau semne de imbatranire. Incredintati repararea compo-
nentelor defecte numai unor specialisti.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Din candin cénd, aplicati cateva picaturi de ulei pe dintii cremalie-
rei. Cuzinetii arborelui cu came sunt cu autoascutire si nu trebuie
sa fie unsi.Se greseaza suprafata de alunecare a saniei cu vaselina
Molykote.

Indepértati permanent praful si murddria de pe aparat. Pastrati
manerul curat, uscat si lipsit de ulei sau unsoare. Detergentii si
solventii dduneaza materialelor plastice si celorlalte componente
izolatoare, deci nu curdtati aparatul decat cu un sapun usor si

cu o laveta umezitd. Nu folositi niciodatd solventi inflamabili in
apropierea aparatului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBSe
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

(Cand lucrarea se face utilizandu-se stativul pentru masina
de gdurit deasupra capului, lucrati totdeauna cate doi.
Purtati scula electricd neapdrat impreuna ca s evitati
leziuni spinale.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

ATENTIE! Petru a preintampina pericolele de ranire, tineti-
vamainile, carpe, imbracamintea etc. la o distantd care
garanteazd siguranta fatd de piesele in miscare i span. In
niciun caz nu indepartati aschiile in timp ce se mai roteste
freza. Aschiile au muchii ascutite i pot trage obiecte intre
piesele in migcare.

Este interzis sd se poarte asupra sa obiecte metalice sau
ceasuri.

Persoanelor cu stimulator cardiac sau alte implanturi
medicale le este interzisa folosirea acestui stativ de
magind de gdurit.

Este interzis sd se poarte asupra sa suporti magnetici sau
electronici de date.

Nu ldsati masina in ploaie.
Burghiu de centruire

Burghiu pentru sectiuni pline

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisd. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si
eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-vd la autoritdtile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afld centre de reciclare si puncte
de colectare.

Marcaj CE

Marcaj de conformitate EurAsian
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TEXHUYKU NOJATOLIM
BopmatumHa co marieTHo jaapo

MDP

[pou3sopeH 6poj 45215401...

...000001-999999
Bontaxa Ha 6atepujata 18V
bp3uHa 6e3 onToBapyBame 400 min '

690 min '
[IBuxetve 146 mm
Makc. marHeTHa cuna 8,89kN
[Tpuem Ha 0coBYHa/BpeTeHO 19 mm Weldon
ByLere-o MaKc. co bopmalLnHa 3a Aynyere 38mm
bywetbe-g Makc. co 6opmalumHa 3a NoHO Aynyere 13 mm
TexuHa cnopep ENMTA-npoueaypata 01/2003 ( Li-lon 5,0 Ah) 13kg
NHdopmauum 3a 6yyaBata
V13mepeHuTe BpeAHOCTU ce ofpeeHy cornacHo cTaHgapaoT EN 61029. A-oueHeToTo HUBO Ha byuaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HeCyBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecurypoct K=3dB(A)) 82,4 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A)) 93,4 dB(A)
Hocre wTuTHNK 32 ywn.
NHdopmavnuu 3a Bubpauun
BKynHy BuGpavumckn BpesHOCTY (BeKTOPCKY 361p Ha TPUTE HacOKM) npecmeTaHu cornacko EN 61029.
Bubpauucka emucuona BpesHoCT a, 1,69 m/s?
Hecuryphoct K= 1,5m/s?

MPEAYNPEAYBAE

HuBoTO Ha oCUMNaLVja HaBeieHO BO 0BYE MHCTPYKLMN € M3MepeHO BO COrNacHOCT CO MepHUTe nocTanku Hopmupanu Bo EN 61029 u
MoXe Aa buae ynotpebeHo 3a MerycebHa cnope6a Ha enekTpo-anatii. 0Ba HUBO MoXe Jia ce yrioTpedu v 3a npuBpemeHa NpoLieHKa Ha

ONTOBAPYBaMETO Ha OCLMNALMjaTa.

HaBeneHoTo HUBO Ha ocumnaumja rnpenpeseHTpa raBHUTE HAMEHU Ha efleKTPOo-anaToT. Ho, JAOKONKY eNeKTpo-anatot e yn01pe6ysa
3a 1pyru HaMeHu, Co 0TCTanyBaykn 404aTOLM UK CO HECOOABETHO O PXKYBaAtbe, HUBOTO Ha O(umnauwja MoXe Aa oTcTanu. Toa Moxe
3HauNTENTHO ia o 3rosieMmn ONTOBapyBakb€TO Ha ocuunauwjaTa 3a Bpeme Ha uenuor paﬁOTeH nepuoa.

3a npeLn3Ha NpoLeHKa Ha oNToBapyBaH€eTO Ha ocumnaumjaTa npeasua Tpe6a n1a bunar 3emeHn n BpeMUtbaTa, BO KOMLUTO anapatoT e
NCKNYyYeH unu paﬁom, HO ¢aKTI/IlIKM Hece yn0Tpe6yBa. Toa MOXe 3HaUNTeNHO Aa rO HAManu OMnTOBapyBatb€TO Ha ocumnaumjara 3aBpeme Ha

Lenuot paboTeH nepuog

YTBpAeTE AONONHUTENHY Ge36e/JHOCHM MepKI 3a 3aLUTUTa Ha ONepaTopOT 0/ BAINjaHUETO Ha OCLIMNALIMUTE, KaKO Ha NpUMep:
O/APXKYyBatbe Ha eNeKTPO-anaToT i Ha I0/iaTOLM KOH eNeKTPO-anaToT, OAPXYBatbe TOMY paLie, OpraHu3aLuja Ha paboTHUTe npoLech.

B NMPEAYNPEAYBALE!

MpouuTtajte ru cute 6e36eAHOCHN yNaTCTBa M MHCTPYKLUK.
3abopaBatbe Ha NouNTYBat-eTO Ha be3beHOCHUTe ynaTCTBa U
MHCTPYKLIN MOXaT Aa NPeAu3BIKaaT eneKkTpuyeH yaap, noxap u/
WK TELKY NOBPEeAH.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM YNaTCTBA M MHCTPYKLMK 3a
BO UAHMHA.

A\ YNATCTBO 3A YNOTPEGA EOPMALUNHA CO
MATHETHO JALLPO

CeKoralul KopUCTeTe 3aCTUTEH LTUT HA MaLUMHaTa. YnoTpebyBajTe
3alWTwuTHa onpema. [Tpu paboTa co MalLMHaTa NOCTojaHo HoceTe
3awWTnTHY oumna. Ce npenopauyBsa 3aluTTHa 0bneka Kako: Macka
32 3alUTNTa O/ NPaLUNHA, 3aLITUTHI PaKaBULM, LIBPCTI YEBAY LUTO
He ce 13raaT, KaLura 1 3aliTiTa 3a yim.

Hukorau He nocerHyBajte Bo 30HaTa Ha onacHaTa paboTHa
MOBPLLNHA NPU BKAYYEHa MaLUMHA.

lpaluvHaTa u CTpYroTMHNTE He CMeaT J1a Ce OACTPaHYBaaT AofieKa
€ MalLvHaTa paboTu.

He ynotpebygajte owTeteH npubop.

06e36eaeTe ro NpeaMETOT Co 3a6paByBatbe UM Ha HEKOj Apyr
HaumH. 3a 1a ce CIPeyyt OnacHoCT 0/ NOBPE/M, NAPUETO Ha Koe ce
paboTu He 61 cMeeno Aa ce ApXKM Co paka.

MNPENYNPENYBAIE! Bo cnyuaj Ha BnaxHOCT Ha KOHeKLMjaTa,
NOCTOM ONACHOCT Of eNeKTPUYEH LLOK.

[la He ce KOPUCTY CPe/ICTBO 3a NOAMAYKYBatE NPY Ceuetbe Kora
ce paboTu BO BICMHA HaZ FNaBaTa v BO APYrY NO3NLY, BO KOU
CPeACTBOTO 3a NOAMAUKyBatbe MU ceyetbe 61t MoXeno Aa npoape
BO MOTOPOT UK BO KYKMILTETO Ha NPEKUHYBAYOT.

CNELUOULINPAHN YCNIOBU HA YNOTPEBA

(TaTuBOT 32 6opMmalunHa MOXe fia ce ynoTpebyBa 3a byluerbe Ha
ronemi AynKku BO YK 1 BO YT METanu LTO COAPXKaT Xene3o.

PABOTHU YNATCTBA

EnekTpomarHeTHaTa Aynuasnka co Apxay MarHeTcku ce
MPULBPCTYBA HA MaTepujan LUTO COAPXKM XKene30 co AebennHa o
6,35 Mm unu noseke. Be monume nctata Aa He ja kopuctuTe 3a
Mmartepujan noteHok oa 6,35 Mm. MarnetHoto noctosbe HE 1PN
HeMarHeTHU BUJ0BU Ha 0671aropoaieH Yenuk.



MloBpLWwMHATa N0 APXKAYOT Ha Aynyankara Mopa Aa buae uncra,
UBPCTA pamMHa, CyBa 1 6€3 AynKiA 1 Nak.

He u3noxyBajre ro craTuBoT Ha GopmaluHara Ha AOXA 1
He ynoTpebyBajTe ro BO BOAiEHH, BAaXHM NPOCTOPUM UM BO
MPOCTOPHY €O ONACHOCT O eKCTNO3Nja.

Bo TeKoT Ha LenuoT npowec Tpeba fa ce BPLUM KOHCTaHTeH
NPUTUCOK, 33 A1 He MaraaT CTpyroTuHM 1 6pyc noz pabosuTe Ha
dpe3ara. Kako nocnegnua Ha oTnagoum o4 Gpesnparbeto, Wio
Ke ce HajaaT noz Gpe3ata, BO JafieHn Ciyyan moxe aa buge
OTEXHATO MW BOOMLLTO Aa He buae U3BpLLEHO dpesnpatbeTo.

MPELYMPELYBAE!
Mpy npekymepHo BAMjaHue Ha cuna, foara Ao onabasyBatbe Ha
MarHeToT.

[la ce u36erHyBa KOHTaKT o BpBOBUTE Ha ppe3ara. Ogspeme
HaBpeme a ce NpoBepyBa AaNA NOCTOjaT 0f1abaBeHy uin
OLUTETEHY BPBOBY.

3a ja ce 06e36esy sonr paboteH Bek Ha 0BUe dpesu, ce
npenopauyBa KOPUCTEHbE Ha TEYHOCT 33 NOAMAUKyBatbe Npy
ceyetbe.

Mpu pa6oTa Ha KoCK 1 BePTUKANHY MOBPLUMHY KaKo 11 BO BUCMHA
Haj naBaTa, MarHETHUOT APXaYO0T Ha ynuankara Tpeba ce
MPULBPCTH CO PACTIONOXKUBUOT CUTYPHOCEH Mojac.
(urypHocHOT nojac Tpeba Aa ce HAMECTU Ha HAUWH LUTO Ke To
CNpeyu ApXKauoT Ha ynyankarta npu UCNaj Ha MarHeToT Aa ce
MOMECT IOAANIEKY O/ JIMLETO KOE PaKyBa C0 Aynyasnkara.

[Tpes cekoe KopuCTeHbE Ha CUTYPHOCHUOT Nojac Aa Ce NpoBepU
Lanu UCTUOT e OLUTETEH UM aMopTU3MpaH. [la He ce KopucTi
LedeKTeH curypHoceH nojac!

YnotpebeHoTo opyaue 3a Bpeme Ha NpUMeHaTa Moxe fia CTaHe
MHOTY eLUKO.

TPEAYNPENYBAHE! OnacHocT 0 u3ropeTunm

« NPU MeHyBatbe Ha OpyANeTo

+ NPU CTaBakbe Ha anapaToT Ha CTpaHa

Ope3ata Aa ce 0TCTPaHY Aypu OTKAKO Ke ce U3Baam MaTepujanot
wTo ce 06pabotysa. MaTepujanot moxe Ja 61uie HeouekyBaHo
nchpnex.

ABTO-CTON OYHKLUIA

Co dyHKumjata ABTO- CTOMN malumHaTa aBTOMATCKM Ke ce

UCKITYYY BO CTyYaj Ha HEOUeKyBaHO JOCTUTHYBAtbE HA NPeBUCOKA
pOTALMOHa CUNa BP3 MArHETOT. YTBPZETE ja Ul 0TCTpaHeTe ja
NpUYNHaTa 32 aBTOMATCKOTO UCKTyYyBatbe, NPpUTOa 3emMajku rvi Bo
NpeABIA CTyPHOCHUTE YNaTCTBa.

Mo>Hu nprymnHI 3a Toa MoXe Aa 6bupart cnegHuTe:

« KpLUetbe Ha MaTepujanoT wTo ce 06paboTysa

« TPeonTOBapYBatba Ha eNEKTUYHATA aNlaTKa KaKo pe3ynTar Ha
NPEMHOTY BICOKA 6P3VHa Ha ABIXKEbE

« HEYNCTa MarHeTHa NoBpLUKHA

UCKNYYeTe ja M MOBTOPHO BKNyYeTe ja MallMHaTa

SAWITUTA Of NOBTOPHO NPULABNMXYBAIE

BkiyueHaTa MaLuMHa He NPOA0IKYBa CO paboTa no naj Ha HanoH.
3a Aa npogomkuTe Co paboTa, UCKNyyeTe 1 NOBTOPHO BKAyYeTe ja
MaLLMHaTA,

BE3BEJJHOCHA BJIOKAJIA HA MOTOPOT/MATHETOT

bnokapata Ha moTopoT/marHeToT e 6e36eaHocHa
KapaKaTepuCcTuKa, Koja cnpeyyBa HanojyBabe Ha MOTOPOT Ha
Jynuankara, ako MarHeToT He e ynpaByBaH. bnokagata cnyxw 3a
T0a /12 CPeyy UCKNyuyBatbe Ha MarHeToT, I0eKa MOTOPOT cé
ywTe paboty.

EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

MoZ LenocHa nuuHa 0ArOBOPHOCT U3jaByBaMe AeKa Npou3BOA0T
onuwaH Bo ,TeXHUuKM nogatouu” e Bo coo6pasHoCT co cuTe
DENEBaHTHU NPONUCH 0f AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,

2004/108/EC (o 19 April 2016), 2014/30/EU
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Mogonr nepuog HeynotpebyBaxu KomnaeTn 6atepun pa ce
HanonHat npep ynotpeba.

Temnepatypa noucoka oz 500C (12200) ro HamanyBaat TpaeweTo
Ha 6aTepuute. N36erHyBajte nofonro u3noxyBatve Ha 6atepunte
Ha BUCOKI TemMnepaTypu Um COHLe (PU3NK O MPerpeBatbe).

KnemuTe Ha nonHauoT u 6atepuuTe Mopa Za buaart uuctu.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepunTe Mopa Ja ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha TPaetbe, anapaTuTe Nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba a 6uAaT U3BaJeHn 0f aNapaToT 3a NoNHetbe Ha
6atepumte.

Bo cnyuaj Ha cknapmpatbe Ha batepujata nogonro og 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa oA npubauxHo 27°C

11 Ha CyBO MeCTO. AKyMynaTopoT Aia ce CKnaZupa Ha npubnmxHo
30%-50% o0Z cocToj6aTa Ha HaNONHETOCT. AKyMyNaTopoT
MOBTOPHO /12 Cé HANOMHY Ha CeKOU 6 MeceLu.

He run ocTaBajte uckopucteHuTe 6atepun Bo JOMALUHNOT OTNAZ U
He ropete ru. [lnctpubyTepute Ha Munoku ru cobupaat crapute
6aTepum, CO LUTO ja LUTMTAT HALLATa OKONMHA.

He rv uyBajte 6aTepunTe 3aeiHO CO MeTanHu NpeaMeTI (PU3NK 0f
KpaTok cnoj).

Kopuctete ncknyunso Cuctem (18 3a nonterbe Ha 6atepun op (18
cuctem. He Kopuctete 6atepun of Apyr cuctem.

MeTanHu napuutba He cMeaT a HaBNe3aT BO A€NOT 33 NOHeHE Ha
6atepuja (pU3nK of KpaTok cnoj).

He run oTBOpajTe HacunHo baTepuuTe 1 NONHauuTe, U YyBajTe rn
amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rit NOCTOjaHO CyBY.

Kucenuxata of owuteTeHnTe 6atepunte Moxe Aa ucteye npu
eKCTpeMeH HamoH unu Temnepatypu. [lokonky fojaeTe BO KOHTaKT
€0 1caTaTa, U3MUjTe ce BefiHaLll Co canyH v Bopa. Bo cnyyaj Ha
KOHTAKT €0 0uMTe NnakHeTe ru y6aso Hajmanky T0MuHyTI 1
330MKUTENHO OfleTe Ha NeKap.

MakenoHCKN
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SAWITUTA OR NPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha baTepuuTe Nopazn eHOPMHO
BIICOKA NOTPOLLYBAYKA HA eNEKTPUYHA eHepritja, Ha np.
eKCTPeMHO BUCOK Opoj Ha BPTEXHU MOMEHTH, 3arnaByBatbe

Ha onepaTuBHaTa anaTka, Heo4eKyBaHo COMMPat-e UM KPaTok
CMoj, eNeKTPUYHaTa anaTka npekiHyBa co pabota u no 2 ceKyHAn
aBTOMATCKY Ce UCKNyYyBa. 3a NOBTOPHO BKNYuyBate ocnobogeTe
r0 MPeKMHYBaYoT 1 BKNyyeTe NOBTOPHO. Bo Cyuaj Ha eKcTpeMHM
onToBapyBatba baTepujata Moxe Aa 3arpee MHory. Bo TakoB
nyyaj 6atepujata ucknyuysa.

Toralu cTaBeTe ja 6aTepujaTa Bo ypeoT 3a nonHetbe 3a NOBTOPHO
[ ja HamoHUTe U aKTUBUpaTE.

TPAHCMOPT HA INTUYM-JOHCKU BATEPUUN

JIUTYMM-joHCKITe 6aTepun MoAnexaT Ha 3aKOHCKUTe 0AipeAby 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHM MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepvw| Mopa fia ce BpLUKn cornacHo
NI0KaNIHUTE, HaLUUOHaNHUTE N Mel‘yHapOnHMTe nponuc n o,upen6w.

MoTpoLuyBauuTe Ha 0Bue 6aTepuu MOXe Aa BPLUAT HENpeyeH
fIaTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuujanHuot TpaHcnopT Ha AUTUYM-jOHCKH 6aTepum oy CTpaHa
Ha WneauTepcKkIn NpeTnpujaTija NoanexHu Ha oppeaduTe 3a
TPAHCMOPT Ha onacHu matepumu. oaroToBKMTE 3 Wneauumja

1 TPaHCNopT Tpeba Aa ru BpLLAT UCKNYYUBO COOABETHO 00yYeHM
nuua. LienokynHuot npouec Tpe6a Aa buae CTpyyHo HaAreayBaH.

Mpy TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CNEAHOTO:

OcurypajTe ce ieka KOHTAKTWTe Ce 3aLUTUTEHN 1 U30AMPaHK, a CeTO
T0a CO Lien Aa ce u3bernat KpaTKu cnoesu.

BHuMaBajTe Aa He A0jae 10 M3MeCTYBakbe Ha baTepuuTe BO
HUBHaTa ambanaxa.

3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHI UK MPOTEYeH! IUTUYM-
joHcKu 6aTepun.

3a noHaTaMOLLKW MHCTPYKLWY obpaTeTe ce Ao Batweto
LuneAUTePCKO NpeTnpujaTye.

OLPXYBAIE

Mpes cekoe KopuCTeHe Aa Ce NPOBEPU AANM YPEAOT, NPUKAYUHIOT
kaben, NpoAONIKHMOT Kaben, CUrYPHOCHUOT Nojac 1 yTUKauoT

Ce OLUTETEH WM aMOPTU3MpaHW. OLuTeTeHuTe AeNoBY Aa ce
10NPaBaT UCKMYYMBO OF CTPAHa Ha CTPYUHO InLE.

BeHTunauvckuTe 0TBOPU Ha MalLnHaTa Mopa Aa 6uLaT KOMNAETHO
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

O,U,BpEME HaBpeme CTaBajTE HEKOJIKY Kankn Macsio Ha 3anyute of
BpatunoTo. ﬂarepme 0[] AEeN0T 3a TypKatbe e camonoamaykysaat
W He cMear Aa ce nocunysaat Co macio. nOBpLLII/IHaTa 3am3ramwe
Ha nin3rankata Aia e Ma3Hu CO MOINKOTe-MacT.

MocTojaHo 0TCTpaHyBajTe NPaLLKHA 1 HEYUCTOTH]A O anapaToT.
0zpXyBajTe ja paykaTa uncta, cyBa u 6e3 MacTyt WM Macno.
CpencTBa 3a YnCTetbe U paspe/iyBatbe Ce WTETHN N0 NAACTUKUTE U
APYTY U30AMPAYKN AEN0BH, 33T0A YNCTETE CAMO CO HEXeH CanyH i
BNIaXHa kpna. Hukoraw He ynoTpe6yBajTe 3ananueu cpescTea 3a
paspefiyBatbe BO 61131Ha Ha anaparor.

Kopucrete camo Milwaukee pogatouu 1 pesepHu senosu.
[loKonKy HeKov 0 KOMNOHEHTUTE KOU He Ce ONuLaHK Tpeba
fa bupat 3ameHeT, Be Monume KOHTaKTMpajTe r1 cepBuUcHUTE
arenT Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja nuctata Ha agpec).

Tpn notpe6a moxe Aa ce nobapa eKCN03MOHEH LpTEX Ha
anapaToT C0 HaBefyBakbe Ha MALUMHCKUOT TUM 1 LeCToLudpeHInoT
6poj Ha TabnuykaTa co yuMHOKOT unu Bo Bawwata KopucHuyka
cnyx06a unu aupekTHo Kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, [epmanuja.

BHUMAHWE! NPEAYNPEAYBAISE! OMACHOCT!

3Bagete ro 6aT€‘pMCKVIOT cKknon npeA 0TnoYHyBate Ha
KaKoB 1 ae 3a¢aT Bp3 MallHaTa.

Bo onepauwn Bo BiucvHa Haji raBaTa cekoral Aa ce
paboTi co napTHep. EnekTpuyHu anaTkm cexoralu Aa ce
T HOCAT BajLi, 32 J1a Ce CNPeyYat pU3nLiy of noBpean
Ha rp6or.

Be Monume npes Aa ja cTapTyBaTe MaluMHata o6pHeTe
BHUMaHIe Ha yNaTCTBaTa 3a ynotpe6a.

Cekoraw NPpU KOPUCTEHE Ha MallltHaTa HOCeTe pakaBULIn.

HocTe WTuTHIK 3a ywwn.

Hocete pakasuum!

A
L.
2
o
©
®
o

OMACHOCT! 3a ga ce cnpeyu onacHoCT 0f NOBPeAN,
LNaHKUTE, KpnuTe, 0671eKaTa u Cn. APXKeTe rv Ha
6e36eHa 0/1aneyeHoCT 0} NOABUXHUTE IEN0BY U 0
CTpyroTuHI. CTPyroTUHUTE BO HUKO]j CTyYaj HemojTe ce
o6upyBate ia rn 0TCTpaHuTe JofeKa dpesarta e ywre
pa6otu. CTpyroTMHUTE MMaa ocTpy pabosw 1 Moxe Aa
BOBJIEYAT NPe/IMETH BO NOABIKHUTE [1EN0BY.
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3a6paHETO € HOCetbe Ha MeTaJIH fienoBu 1 YaCoBHULU.

3abpaHeTo e pakyBatbe co byLumnKara Ha nuua
€0 BrpajieH nejcMejkep uan Apyri MeuLMHCKH
VMNaHTaTH.

366paHETO € HOCeHE Ha MAarHETHN U Apyru
€NEeKTPOHCKM HOCauu Ha nofaTouu.

He ja n3noxyBajte MawunHata Ha JOXA.

Jlynuanka co cBpaen 3a HaBojHM 0TBOPH

ﬂynuanKa CO NoNH cpaen

EneKTpuuHMTe anapaTy He cmear fa ce Gprat 3aefiHo

€0 AOMALUHNOT 0TNaz. ENeKTpUYHUTE M eNeKTPOHCUTE
anaparu Tpe6a i ce cOUPaaT OAAENHO U 1 Ce OAHeCaT
BO COOZIBETHUOT NOTOH 3aPajivt HUBHO GPAatbe BO CKNaj
€0 Hauenara 3a 3alTuTa Ha oKonuHata. Ukdopmupajre ce
Kaj BawwmTe MecTHI Cy K61 MW Kaj cieyujanusupasmnot
TPrOBCKM NPETCTABHIIK, K€ M TaKBY MOroHI 3a
pewuyKnaxa n CoOBUpHM CTaHmnLm.
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